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Перевод – Симонова Арина, Шугулбаева Айнура, 2023 

Британская Колумбия (Канада) 

 

ЗАКОН ОБ ИСПОЛНЕНИИ СУДЕБНЫХ ПРИКАЗОВ 

 

[ПСБК 1996], ГЛАВА 78 
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66–69 Утратило силу 

70 Определения для разделов с 71 по 78 



4 

71 Личное имущество должника 

71.1 Основное место жительства должника 

71.2 Имущество, стоимость которого превышает освобожденную стоимость 

71.3 Зарегистрированные в федеральном правительстве программы, освобождаемые 

от ареста 

72 Произведения искусства не могут быть объектом от ареста 

73 Процедура отбора товаров, на которые распространяется освобождение 

74 Порядок определения стоимости товаров, освобожденных от налога 

75 Если стоимость отобранных товаров превышает сумму, освобожденную от уплаты 

налога 

76 Гонорары оценщика 

77 Присяга оценщика 

78 Обжалование оценки 

79 Взыскание налогов, арендной платы и других долгов 

80 Судебный исполнительный лист о наложении запрещения на часть имущества или 

fi.fa. (Fieri facias) 

81 Определения для разделов с 82 по 112 

82 Регистрация судебного решения до 31 октября 1979 года 

83 Срок действия залога 

84 Регистрация или продление до 31 октября 1979 г. 

85 Ограничение раздела 84 во времени 

86 Регистрация судебных решений после 30 октября 1979 г. 

87 Закон о мошеннической преференции (Fraudulent Preference Act) 

88 Заявление о регистрации судебного решения 

89 Уведомление владельцу 

90 Дополнительная компенсация 

91 Истечение срока действия и пролонгация 

92 Порядок принудительного взыскания 

93 Решение спорных вопросов 

94 Обращение для определения земельных участков и установления приоритетов 

95 Право регистратора удержать сумму, достаточную для удовлетворения требования 

в соответствии с Законом о помощи кредиторам (Creditor Assistance Act) 

96 Приказ о продаже земли 
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97 Право суда об уведомлении лиц, не привлеченных к разбирательству 

98 Незавершенное судебное разбирательство 

99 Расходы по усмотрению суда 

100 Время продажи земли 

101 Уведомление о продаже 

102 Форма уведомления о продаже 

103 Покупка земли истцом или залогодержателем 

104 Запрет продажи в день продажи 

105 Передача права собственности проданной земли 

106 Выручка от продажи регистратору Верховного суда 

107 Недопустимость влияния нарушений на покупателя 

108 Процедура не прекращается в случае брака, смерти или банкротства 

109 Право покупателей на удовлетворение обременений 

110 Внесение в суд денег, вырученных от продажи 

111 Распределение денег 

112 Регистрация передачи права собственности 

113 Гонорары sheriff 

114 Реестр продаж 

115 Реестр может быть проверен 

116 Оценщики могут проверять реестр 

117 Право издавать постановления 

Часть 1 – НАЛОЖЕНИЕ АРЕСТА НА ДОЛГИ 

Определения для этой Части 

1 В этой Части: 

«долг или деньги, начисляемые к оплате» и любое выражение аналогичного значения, 

включает в себя заработную плату или оклад, которые при обычном трудоустройстве 

должны были бы быть выплачены в течение 7 дней после дня, когда были даны 

письменные показания под присягой в соответствии с разделом 3 (2); 

«судья» – судья Верховного суда, а для разбирательств в суде Провинции – судья данного 

суда; 

«регистратор» (держатель реестра) – окружной регистратор или заместитель окружного 

регистратора Верховного суда, а для разбирательств в суде Провинции в соответствии 

с Законом о малых исках (Small Claims Act)  – регистратор, назначенный в соответствии 

с разделом 20 (1) этого Закона; 
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«заработная плата» включает оклад, комиссионные и гонорары, а также любые другие 

денежные средства, выплачиваемые работодателем работнику за работу или услуги, 

выполняемые в процессе трудовой деятельности работника, но не включая вычеты 

из заработной платы, производимые работодателем в соответствии с актом 

законодательного органа любой провинции или Парламента Канады. 

Делегирование функций 

2 (1) Регистратор может уполномочить лицо, работающее в его офисе, осуществлять любые 

или все его полномочия и обязанности в соответствии с настоящей Частью. 

(2) Полномочия или обязанности, осуществленные лицом, уполномоченным в 

соответствии с подразделом (1), считаются осуществленными регистратором. 

Процедуры наложения ареста и освобождения от уплаты 

3 (1) В этом разделе: 

«иск» включает в себя дело по семейному спору, возбужденное путем подачи 

уведомления о семейном иске, и любое разбирательство, возбужденное путем 

подачи встречного иска; 

«причитающаяся задолженность» и «причитающиеся долги» включают долги, и 

обязательства, подлежащие оплате или начислению, а также заработную плату, 

которая в ходе обычной трудовой деятельности стала бы причитающейся, 

подлежащей оплате или начислению в течение 7 дней после дачи письменных 

показаний под присягой в соответствии с подразделом (2) или подразделом (3); 

«долги и обязательства», подпадающие под действие настоящего Закона, не включают 

обязательство или ответственность, не вытекающие из траста или контракта, за 

исключением случаев, когда по ним было взыскано судебное решение в отношении 

garnishee1, но включают, без ограничения, все претензии и притязания ответчика, 

должника по судебному решению или лица, несущего ответственность в соответствии 

с распоряжением о выплате денежных средств garnishee, вытекающее из трастов или 

контракта, если требования могут быть предъявлены при справедливом исполнении; 

«ответчик» включает ответчика по семейному спору, возбужденному путем подачи 

уведомления о семейном иске, и любое лицо, против которого предъявлен 

встречный иск в рамках любого судебного разбирательства; 

«истец» включает истца по семейному спору, возбужденному путем подачи уведомления 

о семейном иске, и любое лицо, которым предъявлен встречный иск в рамках любого 

судебного разбирательства. 

(2) Судья или регистратор может по заявлению, поданному без уведомления других лиц 

(a) истцом по иску, или 

 
1 Garnishee – лицо, которому вручен приказ суда о наложении ареста на имеющееся у него 

имущество должника или на суммы, причитающиеся с него должнику. Здесь и далее используется 

‘garnishee’ в целях избежать искажения. 
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(b) судебным кредитором или лицом, имеющем право привести в исполнение 

судебное решение или распоряжение о выплате денежных средств, под 

присягой, составленное им самим, его адвокатом или каким-либо другим лицом, 

осведомленным о фактах, с указанием, 

(c) если имело место взыскание по судебному решению или вынесено предписание, 

(i) что оно было взыскано или вынесено, и 

(ii) сумма не удовлетворена, или 

(d) если взыскания по судебному решению не было, 

(i) иск находится на рассмотрении, 

(ii) время начала производства, 

(iii) основание иска, 

(iv) фактическая сумма долга, исковые требования и 

(v) что она справедливо причитается и подлежит оплате после всех 

справедливых снижений, и в любом случае указывается 

(e)  любое другое лицо, далее именуемое garnishee, имеет задолженность или несет 

ответственность перед ответчиком, должником по судебному решению или 

лицом, ответственным за исполнение судебного решения или приказа, и 

находится под юрисдикцией суда, и 

(f)  с разумной определенностью место жительства garnishee, постановляет, что все 

долги, причитающиеся от garnishee ответчику, должнику по судебному решению 

или лицу, ответственному за исполнение судебного решения или приказа, в 

зависимости от обстоятельств, прилагаются в объеме, необходимом для 

исполнения судебного решения, взысканного или подлежащего взысканию, или 

вынесенного приказа, в зависимости от обстоятельств. 

(3) Аналогичное распоряжение о наложении ареста на долги, причитающиеся от garnishee 

к ответчику, может быть вынесено судьей или регистратором по заявлению истца или от 

его имени, который 

(a) подал письменное показание под присягой в форме А в приложении 1 или в 

соответствии с ней, и 

(b) был выдал судебный приказ или повестка в суд, в зависимости от обстоятельств, 

на сумму его или ее иска к ответчику. 

(4) В соответствии с настоящей Частью не должен издаваться приказ о взыскании 

задолженности, причитающейся работнику по заработной плате работника, до получения 

судебного решения или приказа о выплате денежных средств в отношении работника в 

ходе судебного разбирательства. 

(5) Если в настоящей Части не предусмотрено иное, 70% любой заработной платы, 

причитающейся работодателем работнику, освобождается от ареста или наложения ареста 
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на основании постановления о взыскании, выданного судьей или регистратором, но сумма 

освобождения, разрешенная в соответствии с настоящим подразделом, не должна быть 

меньше, чем 

(а) в случае лица, не имеющего иждивенцев – $100 в месяц или пропорционально за 

более короткий период, и 

(b) в случае лица с одним или несколькими иждивенцами – $200 в месяц или 

пропорционально за более короткий период. 

(6) Подраздел (5) (a) не применяется, если долг заключен за питание или проживание, а 

подраздел (5) (b) не применяется, если 

(a) долг был заключен за питание или проживание, и 

(b) по мнению судьи или регистратора, освобождение, предусмотренное в 

подразделе (5) (b), не является необходимым для содержания и обеспечения 

иждивенцев должника. 

(7) Несмотря на любое другое положение настоящей Части, если заработная плата лица 

арестована на основании 

(a) судебного приказа о выплате алиментов, 

(b) надлежащим образом оформленного соглашения о раздельном проживании 

супругов или 

(c) постановления, вынесенного в соответствии с разделом 18 (2) Закона о 

принудительном взыскании алиментов (Family Maintenance Enforcement Act), 

освобождение, предоставляемое этому лицу, составляет 50% от любой 

причитающейся заработной платы, если причитающаяся заработная плата не 

превышает $600 в месяц и 33 1/3% для заработной платы, превышающей $600 в 

месяц, но сумма освобождения, разрешенная в соответствии с этим подразделом, не 

должна быть меньше $100 в месяц или пропорционально за более короткий период. 

(8) Определение термина «долги и обязательства» в подразделе (1) применяется к 

использованию этого выражения или любого из составляющих его слов в приказе, 

изданном в соответствии с настоящим разделом. 

Варианты исключений  

4 (1) Кредитор, возбудивший дело путем ареста или наложения ареста на заработную плату 

лица в соответствии с разделом 3 или любым другим законом, или должник, затронутый 

этим производством, может обратиться с письменным заявлением, заверенным под 

присягой, к регистратору или, если дело рассматривается в суде Провинции, к судье этого 

суда с просьбой увеличить или уменьшить, в зависимости от обстоятельств, размер 

освобождения, разрешенного в соответствии с разделом 3. 

(2) Регистратор или судья должны в течение 3 дней после получения заявления в 

соответствии с подразделом (1) уведомить лиц, которых затрагивает данное заявление, о 
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дате рассмотрения вопроса, причем эта дата не должна быть позднее 7 дней после 

получения заявления. 

(3) В назначенную регистратором или судьей дату он должен заслушать дело и, рассмотрев 

все представленные ему доказательства и приняв во внимание обстоятельства, 

относящиеся к делу, может вынести приказ 

(a) подтверждение, 

(b) увеличение или 

(c) уменьшение, 

освобождение, разрешенное в соответствии с настоящей Частью. 

(4) Приказ не должен издаваться регистратором или судьей в соответствии с настоящим 

разделом, если приказ 

(а) приводит к увеличению освобождения, разрешенного в соответствии с разделом 

3, более чем до 90% от причитающейся заработной платы, или 

(b) снижает заработную плату работника, 

(i) в случае лица, не имеющего иждивенцев, или в случае приказа в 

соответствии с разделом 3 (7), на сумму менее $100 в месяц или 

пропорционально на более короткий период, и 

(ii) в случае лица, имеющего одного или нескольких иждивенцев, на сумму 

менее $200 в месяц или пропорционально на более короткий период. 

(5) Лицо, затронутое приказом, вынесенным в соответствии с подразделом (3), может не 

позднее чем через 14 дней с даты вынесения постановления путем уведомления об 

апелляции, поданного в соответствующий суд, обжаловать постановление 

(a) в случае постановления регистратора – в этот суд, и 

(b) в случае постановления суда Провинции – в Верховный суд. 

(6) Уведомление об апелляции, упомянутое в подразделе (5), должно быть подано 

заявителем по крайней мере за 3 дня до даты, установленной для рассмотрения 

апелляции. 

(7) Судья, рассматривающий апелляцию, может подтвердить или, в соответствии с 

подразделом (4), изменить обжалуемый приказ. 

Оплата в рассрочку 

5 (1) Если в отношении ответчика или должника по судебному решению вынесен судебный 

приказ о наложении ареста, он может обратиться к регистратору или в суд, в котором 

вынесен судебный приказ, с заявлением об отмене судебного ареста, а если в отношении 

него или нее было вынесено судебное решение, об оплате судебного решения путем 

частями (в рассрочку). 
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(2) Если в соответствии с подразделом (1) регистратор или судья сочтет это справедливым 

при всех обстоятельствах, он или она может издать распоряжение об отмене всего или 

части штрафа, и если он это сделает и решение будет вынесено, он должен установить 

суммы и условия выплаты судебного решения в рассрочку. 

(3) Приказ в соответствии с подразделом (2) может быть вынесен без уведомления любого 

лица, и регистратор или судья может, если он или она сочтет это справедливым с учетом 

изменившихся обстоятельств должника по судебному решению, изменить приказ о 

выплате в рассрочку в любое время по заявлению кредитора или должника по судебному 

решению и при условии письменного уведомления другой стороны за 3 дня до подачи 

заявления. 

(4) Если в соответствии с подразделом (2) или (3) был вынесен приказ о рассрочке платежа 

и должник по судебному решению не нарушает это постановление, в отношении долга по 

судебному решению не должен быть вынесен дополнительный приказ о взыскании. 

(5) Незамедлительно после вынесения приказа в соответствии с подразделом (2) или (3) 

регистратор или судья должны направить копию приказа судебному кредитору и garnishee 

или их агентам. 

(6) Раздел 4 (5), (6) и (7) применяется к апелляции на приказ, вынесенный в соответствии с 

подразделами (2) или (3) данного раздела. 

(7) Если в соответствии с настоящим разделом регистратор или судья выносят 

постановление по апелляции, предусматривающее отмену приказа о взыскании и выплату 

по судебному решению в рассрочку, действие приказа прекращается 

(a) если должник по судебному решению не выплачивает ни один из назначенных 

платежей в рассрочку более чем на 5 дней, или 

(b) путем выдачи судебного приказа о взыскании с должника по судебному решению 

по основанию иска, отличному от того, по которому были назначены платежи в 

рассрочку. 

Вложения денежных средств, причитающихся правительством государственным 

служащим 

6 (1) В этом разделе: 

«представительство правительства» означает совет или комиссию, независимо от того, 

зарегистрированы они или нет, все члены которой или весь совет директоров или 

совет управляющих которой, 

(a) назначаются на основании Закона, либо Лейтенант-губернатором 

(Lieutenant Governor), либо по его рекомендации, и 

(b) при выполнении своих обязанностей прямо или косвенно несут 

ответственность перед правительством; 

«государственный служащий» означает чиновника, служащего или работника, 

занимающего должность или работающего в любом министерстве, отделении, офисе, 
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учреждении или службе исполнительной власти Британской Колумбии, с  заработной 

платой или за счет заработной платы, выплачиваемой из государственных средств 

Британской Колумбии, по смыслу раздела 1 Закона о финансовом управлении 

(Financial Administration Act), и включает представителя правительства. 

(2) Денежные средства, причитающиеся, подлежащие выплате или начислению от 

правительства, или от представительства правительства, или от любого совета или 

комиссии, назначенных правительством или действующих при нем, в качестве заработной 

платы любого государственного служащего могут быть начислены в соответствии с 

настоящей Частью так же, как деньги, причитающиеся, подлежащие выплате или 

начислению от любого другого лица, и для этой цели настоящая Часть применяется с 

учетом подраздела (3), к правительству или представительству правительства. 

(3) Вручение всех приказов о взыскании, уведомлений и процессуальных документов, 

которые должны быть вручены правительству как garnishee, должно осуществляться путем 

вручения их заместителю министра финансов или путем передачи их этому заместителю 

министра в его офис в Виктории и 

(a) если заработная плата государственного служащего обычно выплачивается не в 

этом офисе, а в другом месте, то также вручив их совету, комиссии, 

правительственному представительству или должностному лицу, которыми обычно 

выплачивается заработная плата государственного служащего, и 

(b) если заработная плата государственного служащего выплачивается  

представительством правительства, то также путем вручения ее 

(i) главному должностному лицу или председателю представительства 

правительства, или 

(ii) должностным лицам, которым или через которых обычно выплачивается 

заработная плата государственного служащего. 

(4) Во всех разбирательствах, предусмотренных настоящей Частью, стороной которых 

является правительство или представительство правительства в качестве garnishee, суд 

может издать приказ или указание относительно расходов в пользу правительства или 

против него. 

Форма письменных показаний под присягой и приказов  

7 Достаточными являются письменные показания под присягой и приказы в формах, 

приведенных в Приложении 1, или аналогичные им по смыслу. 

Письменные показания под присягой, основывающиеся на информации и убеждениях 

8 (1) Письменные показания под присягой, указанные в разделе 3, могут быть даны в 

отношении долгов и обязательств или ответственности третьего лица на основании 

информации и убеждений лица, дающего показания. 

(2) Письменные показания под присягой, указанные в Разделе 3, необязательно должны 

демонстрировать или раскрывать какую-либо осведомленность о фактах, или источник или 

природу какой-либо осведомленности, или источник или природу какой-либо информации 
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или убеждений свидетеля каким-либо иным образом или в любом большем объеме, чем 

указано словами, содержащимися в соответствующих формах письменных показаний под 

присягой, приведенных в Приложении 1. 

Долги, обязательные для исполнения с момента вручения приказа 

9 (1) Вручение копии судебного приказа, в котором указывается, что долги и обязательства, 

причитающиеся, подлежащие оплате или наступающие по отношению к ответчику, 

судебному должнику или лицу, обязанному исполнить судебное решение или приказ, 

наложены, или уведомление об этом garnishee в порядке, установленном судьей или 

регистратором, обязывает ответчика оплатить долги и обязательства, находящиеся в руках 

garnishee, с момента вручения или уведомления. 

(2) Копия приказа о наложении взыскания должна быть вручена немедленно или в течение 

времени, разрешенного судьей или регистратором посредством меморандума, 

заверенного в приказе, ответчику, судебному должнику или лицу, обязанному исполнить 

судебное решение или приказ. 

(3) Приказ о выплате истцу или судебному кредитору денежных средств, внесенных в суд 

garnishee, как это предусмотрено в разделе 21, не может быть вынесен до тех пор, пока 

вручение копии не будет доказано представленными письменными показаниями под 

присягой. 

(4) Копия постановления о взыскании, выданного судом Провинции в связи с 

разбирательством по Закону о мелких исках (Small Claims Act), может быть вручена путем 

направления копии лицу, которому она должна быть вручена, заказным письмом по 

последнему известному почтовому адресу этого лица. 

(5)  Если судье или регистратору становится ясно, что оперативное личное вручение 

судебного приказа ответчику, должнику по судебному решению или лицу, ответственному 

за исполнение судебного решения или приказа, не может быть осуществлено, судья или 

секретарь может вынести постановление о замене вручения или о замене уведомления на 

вручение, путем направления письма, публичного объявления или иным способом, в 

зависимости от обстоятельств. 

Прилагаемая сумма, ограниченная причитающейся суммой и разумными расходами 

10 В приказе о взыскании прилагаемая сумма ограничена суммой, причитающейся или 

заявленной к уплате ответчиком, должником по судебному решению или лицом, 

ответственным за исполнение судебного решения или распоряжения, а также разумной 

суммой возмещения издержек. 

Случаи, когда судья может требовать выплаты взыскания от garnishee с издержками  

11  Если garnishee не 

(а) выплачивает немедленно в суд суммы, подлежащие уплате по долгам и 

обязательствам, или сумму, ограниченную приказом о взыскании, и не оспаривает 

долги и обязательства, или одно или несколько из них, которые, как утверждается, 

причитаются или подлежат выплате от garnishee ответчику, должнику по судебному 
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решению или лицу, ответственному в соответствии с судебным решением или 

приказом о выплате денежных средств, или 

(b) явиться с уведомлением к garnishee, 

тогда судья может обязать garnishee 

(c) выплатить суду сумму, причитающуюся с garnishee, или ту ее часть, которая может 

оказаться достаточной для удовлетворения основного судебного решения или 

приказа и расходов на разбирательство по взысканию, или сумму, которая, по 

оценкам, будет достаточной для удовлетворения судебного решения, ожидаемого к 

взысканию, и расходов, а также расходы на процедуру оформления, или 

(d) если судебное решение было восстановлено или вынесено распоряжение о 

выплате денежных средств, выплатить лицу, имеющему на это право, сумму, 

причитающуюся с garnishee, или ее достаточную для исполнения основного 

судебного решения или приказа, а также расходы на процедуру взыскания. 

Выплата во внесудебном порядке 

12 (1) Не должно издаваться приказа о внесудебной выплате денежных средств, внесенных 

garnishee, или о выплате garnishee лицу, имеющему на это право, без уведомления 

ответчика, должника по судебному решению или лица, несущего ответственность по 

основному судебному решению или приказу, за исключением случаев, когда судья, при 

особых обстоятельствах, обходится без уведомления. 

(2) Если судье становится ясно, что оперативное личное вручение уведомления, требуемого 

в соответствии с подразделом (1), не может быть осуществлено, судья может отдать 

распоряжение о замене или иной услуге письмом, публичным объявлением или иным 

способом, в зависимости от того, что может оказаться справедливым. 

Выплата во внесудебном порядке без судебного приказа 

13 (1) Денежные средства, внесенные в суд в рамках процедуры взыскания, могут быть 

выплачены кредитору по судебному решению или его адвокату без какого-либо приказа 

суда, если 

(а) должнику по судебному решению направлено уведомление о предполагаемой 

выплате за 10 дней, а должник по судебному решению не получил в день или до 

судебного решения день, в который истекают 10 дней, подал уведомление о своем 

намерении оспорить выплату, или 

(b) судебное решение было получено по умолчанию, и истекло 3 месяца со дня, когда 

деньги были выплачены в суд. 

(2) Уведомление о предполагаемой выплате в соответствии с подразделом (1) (a) должно 

быть вручено лично должнику по судебному решению, или, если в соответствии с разделом 

9 (5) был сделан заказ на замену или другую услугу, уведомление может быть вручено 

таким же образом, как указано в заказе. 
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(3) Уведомление о предполагаемой выплате в соответствии с подразделом (1) (a) 

денежных средств, внесенных в суд на основании постановления о взыскании, выданного 

судом Провинции в связи с разбирательством в соответствии с Законом о мелких 

претензиях (Small Claims Act), может быть направлено путем отправки копии лицу, которое 

должно быть отправлено заказным письмом на последний известный адрес почтового 

отделения этого человека. 

(4) Денежные средства, внесенные в суд в рамках процедуры взыскания, могут быть 

выплачены истцу или его адвокату без какого-либо приказа суда, если письменное 

согласие ответчика на выплату представлено регистратору или судье с указанием точной 

суммы, подлежащей выплате. 

(5) Выплата не должна производиться в соответствии с подразделами (1) или (4), если в 

ходе процедуры взыскания предполагается, что деньги принадлежат третьему лицу или на 

них претендует третье лицо, или что любое третье лицо имеет на них право залога или 

взимания платы. 

Возбуждение исполнения на основании приказа 

14 Для приведения приказа в исполнение могут быть предприняты исполнительные или 

иные процессуальные действия. 

Применение приказа к непогашенному долгу 

15 Если иск или требование не подлежат оплате на момент наложения ареста, может быть 

издан приказ об их оплате в установленный срок, и по истечении срока их исполнения 

может быть произведено. 

Право рассмотрения спора в судебном порядке в случае оспаривания долга garnishee 

16 Если garnishee оспаривает свою ответственность, судья, вместо вынесения приказа о 

выплате в суд или иным образом, может распорядиться о том, чтобы любой вопрос, 

необходимый для определения ответственности garnishee, был рассмотрен или разрешен 

любым способом, которым проблема или вопрос в любом действии может быть 

рассмотрен или разрешен. 

Право судьи требовать явку третьего лица 

17 Если после вынесения приказа о наложении ареста на долги и обязательства garnishee 

предполагает, что долг или обязательство, на которые налагается арест, принадлежит 

третьему лицу или на него претендует третье лицо, или что у третьего лица есть право 

удержания или залога, судья может приказать третьему лицу явиться и изложить характер 

и подробности своего требования по нему. 

Приказ о судебном разбирательстве или выплате при заслушивании третьего лица 

18 После заслушивания утверждений третьего лица в соответствии с постановлением и 

любого другого лица, которому судья тем же или последующим постановлением может 

приказать явиться, или если третье лицо или другое лицо не явится в соответствии с 

приказом, судья может распорядиться о выплате garnishee, или может распорядиться о 

рассмотрении или разрешении любого дела или вопроса и может отклонить иск третьего 
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лица или иного лица, или может вынести любое другое постановление, которое судья 

сочтет нужным, на условиях, во всех случаях в отношении залога или взыскания, если 

таковые имеются, с третьего лица, а также расходов, которые судья считает справедливыми 

и разумными. 

Право судьи собирать доказательства в судейской палате  

19 Судья может собирать доказательства, заслушивать и выносить решение в упрощенном 

порядке по любому вопросу, касающемуся ответственности garnishee, или по иску третьей 

стороны или иного лица, не назначая формального судебного разбирательства по данному 

вопросу. 

Право garnishee на возмещение расходов, связанных с исполнением приказа 

20 (1) Garnishee при уплате в суд сумм, подлежащих уплате по долгам и обязательствам, 

или суммы, ограниченную приказом о взыскании, или при выполнении постановления 

суда, вынесенного в отношении долгов или обязательств, причитающихся garnishee, имеет 

право на взыскание своих расходы в отношениях между адвокатом и клиентом. 

(2) Расходы, если не предписано удовлетворить их иным способом, должны быть оплачены 

истцом, осуществившим взыскание. 

(3) Настоящий раздел не применяется, если garnishee безуспешно сопротивляется выплате, 

полностью или частично, и в этом случае судья должен покрыть расходы. 

Платеж в суд как действительное освобождение 

21 Выплата garnishee в суд сумм, подлежащих выплате по долгам и обязательствам, или 

суммы, ограниченной приказом о взыскании, или в соответствии с постановлением судьи, 

или удовлетворение постановления, либо путем исполнения, взыскания или иным 

образом, в рамках любого судебного разбирательства, как указано выше, является 

действительное освобождение от ответственности в отношении должника-ответчика в 

размере выплаченной суммы, взысканной или произведенной иным образом, хотя 

судебное разбирательство может быть отменено или судебное решение отменено. 

Книга учета долговых обязательств в хранении у регистратора 

22 (1) Каждый регистратор или судья должен вести книгу взыскания долгов, и в этой книге 

должны быть сделаны записи о постановлении о взыскании и всех судебных 

разбирательствах по нему с указанием имен, дат и заявлений о взысканной сумме. 

(2) По заявлению регистратора или судьи лицо может провести осмотр в книге учета 

долговых обязательств и получить копии любых записей, внесенных в нее. 

Процедура регулируется настоящей Частью 

23 Все вопросы, упомянутые в разделах с 1 по 22, регулируются настоящей Частью, 

независимо от любых Регламентов Суда по этому вопросу. 

Процедура взыскания долгов товарищества, фирмы или компании 

24 (1) В дополнение ко всем другим полномочиям, которыми наделен Верховный суд, 

судья или секретарь этого суда может, по заявлению истца или кредитора по решению 



16 

суда, на основании письменных показаний под присягой, аналогичных показаниям под 

присягой, требуемым в соответствии с разделом 3, распорядиться о том, чтобы все долги, 

указанные в письменных показаниях под присягой, которые являются или 

предположительно являются задолженностью или накоплением товарищества, фирмы или 

компании перед судебным должником или ответчиком по судебному решению, 

прилагаются в ответ на долг по судебному решению или судебное решение, подлежащее 

взысканию. 

(2) Такое же производство должно быть возбуждено в качестве исполнительного 

производства в отношении товарищества, фирмы или компании и иным образом, как если 

бы распоряжение было вынесено в отношении физического лица-должника, и процесс 

может быть возбужден в отношении товарищества, фирмы или компании от имени 

товарищества, фирмы или компании таким же образом, как может быть теперь это должно 

быть сделано в ходе любого иска или другого судебного разбирательства. 

(3) Настоящий раздел применяется к разбирательствам в Суде Провинции. 

Услуга по выдаче приказа о партнерстве, фирме или компании 

25 Вручение заказа, упомянутого в разделе 24 (1), любому члену товарищества, фирме или 

секретарю компании по их обычному месту работы, если таковое имеется, в Британской 

Колумбии, или уполномоченному агенту товарищества, фирмы или компании, является 

достаточным для всех целей. 

Возможность включение разных долгов в один приказ 

26 Судья или регистратор могут издать приказ о взыскании любого количества долгов, 

причитающихся с разных должников, с должника или ответчика по судебному решению, и 

вручения уведомления о содержании постановления с информацией о том, где можно 

ознакомиться с постановлением, достаточно, чтобы связать долги в руках garnishees. 

Запрет влияния наложения ареста на трудоустройство 

27 (1) Работодатель не должен увольнять или понижать в должности работника или 

расторгать трудовой договор с работником только по причине вручения работодателю 

приказа о взыскании, изданного в соответствии с настоящей Частью для этого работника. 

(2) Работодатель, нарушивший подраздел (1), виновен в совершении правонарушения и 

подлежит наказанию в случае осуждения штрафом в размере не более 500 долларов США 

или тюремного заключения на срок не более 3 месяцев, или и того и другого. 

(3) В дополнение к наказанию, наложенному в соответствии с подразделом (2), 

(a) работодатель должен немедленно восстановить работника на работе на условиях, 

которые действовали до совершения правонарушения, и 

(b) работник имеет право на заработную плату и пособия со дня совершения 

правонарушения до даты получения информации и, в пределах, установленных 

судьей, с даты получения информации до восстановления на работе, но только в том 

случае, если информация представлена под присягой в течение 14 дней с момента 

совершения правонарушения. 
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Часть 2 — ВЗАИМНОЕ ПРИВЕДЕНИЕ В ИСПОЛНЕНИЕ СУДЕБНЫХ ПОСТАНОВЛЕНИЙ 

Определения и толкование настоящей Части 

28 (1) В этой Части: 

«судебное решение» означает решение или приказ суда в гражданском процессе, если 

денежные средства подлежат выплате, и включает арбитражное решение в 

арбитражном разбирательстве, если арбитражное решение в соответствии с 

законодательством, действующим в государстве, где оно было вынесено, вступило в 

законную силу таким же образом, как решение, вынесенное судом в этом 

государстве, но не включает приказ о периодической выплате денежных средств в 

качестве поддержки, алиментов или средств на содержание супруга, бывшего 

супруга, предполагаемого супруга, ребенка или любого другого иждивенца лица, в 

отношении которого был вынесен приказ; 

«кредитор по судебному решению» означает лицо, получившее судебное решение, и 

включает его исполнителей, администраторов и правопреемников; 

«должник по судебному решению» означает лицо, в отношении которого было вынесено 

судебное решение, и включает любое лицо, в отношении которого судебное решение 

подлежит исполнению в государстве, в котором оно было вынесено; 

«суд первой инстанции» в отношении судебного решения означает суд, вынесший 

судебное решение; 

«регистрирующий суд» в отношении судебного решения означает суд, в котором судебное 

решение зарегистрировано в соответствии с настоящей Частью. 

(2) Все ссылки в этой Части на личное вручение означают фактическую доставку 

уведомления или другого документа, подлежащего вручению, лицу, которому оно должно 

быть вручено лично, и вручение не должно рассматриваться как не личное только потому, 

что обслуживание осуществляется за пределами государства первоначального суда. 

Заявление о регистрации судебного решения 

29 (1) Если судебное решение было вынесено судом в государстве, отвечающем 

взаимностью, кредитор по судебному решению может ходатайствовать о регистрации 

судебного решения в Верховном суде, за исключением случаев, когда 

(а) срок приведения в исполнение истек в государстве, осуществляющем возврат, или 

(b) истекло 10 лет после даты вступления судебного решения в законную силу в 

государстве, отвечающем взаимностью. 

(1.1) По заявлению в соответствии с подразделом (1) Верховный суд может распорядиться 

о регистрации судебного решения. 

(2) Приказ о регистрации в соответствии с настоящей Частью может быть отдан без 

уведомления любого лица в любом случае, когда 

(a) должник по судебному решению 
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(i) был лично ознакомлен с процессом по первоначальному иску, или 

((ii)) хотя и не был лично ознакомлен, не явился, не защищался, не был 

адвокатом или иным образом не был подчинен юрисдикции 

первоначального суда, и 

(b) в соответствии с законодательством, действующим в государстве, где было 

вынесено решение, 

(i) срок, в течение которого может быть подана апелляционная жалоба на 

решение суда, истек, и апелляционная жалоба не находится на 

рассмотрении, или 

(ii) апелляционная жалоба была подана и рассмотрена. 

(3) В случае, к которому применяется подраздел (2), к заявлению должен прилагаться 

сертификат, выданный первоначальным судом, заверенный его печатью и подписанный 

судьей или секретарем этого суда. 

(4) Сертификат должен быть составлен по форме, указанной в Приложении 2, или по 

аналогии с ним, и должен содержать подробные сведения по вопросам, упомянутым в нем. 

(5) В случае, к которому не применяется подраздел (2), должнику по судебному решению 

должно быть направлено уведомление о ходатайстве о вынесении судебного приказа, как 

того требуют правила или как судья сочтет достаточным. 

(6) Приказ о регистрации не должен быть издан, если суд, в который подается заявление о 

регистрации, убедится в том, что 

(а) первоначальный суд действовал либо 

(i) без юрисдикции в соответствии с коллизионными нормами суда, в 

который подается заявление, либо 

(ii) без полномочий, в соответствии с законодательством, действующим в 

государстве, где было вынесено судебное решение, выносить решение 

относительно причины иска или предмета, по которому было вынесено 

судебное решение, или относительно личности должника по судебному 

решению, 

(b) должник по судебному решению, будучи лицом, которое не занималось 

предпринимательской деятельностью и обычно не проживало в государстве 

первоначального суда, добровольно не явился или иным образом не подчинился в 

ходе разбирательства юрисдикции этого суда, 

(c) должник по судебному решению, являясь ответчиком в разбирательстве, не был 

надлежащим образом уведомлен о процессе в первоначальном суде и не явился, 

даже если он или она обычно проживали или вели бизнес в государстве этого суда 

или согласились подчиниться юрисдикции этого суда, 

(d) судебное решение было получено обманным путем, 
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(e) апелляция находится на рассмотрении или срок, в течение которого может быть 

подана апелляция, не истек, 

(f) судебное решение было вынесено по основанию иска, которое на основании 

публичного порядка или по какой-либо аналогичной причине не было бы 

рассмотрено регистрирующим судом, или 

(g) должник по судебному решению имел бы хорошую защиту, если бы иск был подан 

на основании решения суда. 

(7) Регистрация может быть осуществлена путем подачи приказа и образца или заверенной 

копии судебного решения секретарю суда, в котором был вынесен приказ, и судебное 

решение должно быть зарегистрировано в качестве решения этого суда. 

(8) Если судебное решение предусматривает выплату денежных средств, а также содержит 

положения по другим вопросам, судебное решение может быть зарегистрировано только 

в соответствии с настоящей Частью для выплаты денежных средств. 

Юрисдикция для выдачи свидетельства 

30 Если первоначальным судом является суд в Британской Колумбии, этот суд обладает 

юрисдикцией для выдачи свидетельства о регистрации судебного решения в государстве, 

выразившем взаимность. 

Применение Закона о денежных требованиях в иностранной валюте (Foreign Money 

Claims Act) 

31 Если судебное решение, которое должно быть зарегистрировано в соответствии с 

настоящим Законом, предусматривает выплату денежной суммы, выраженной в валюте, 

отличной от валюты Канады, 

(а) Закон о денежных требованиях в иностранной валюте (Foreign Money Claims Act) 

применяется для определения суммы в канадской валюте, подлежащей выплате в 

соответствии с ним, 

(b) регистрирующий суд должен подтвердить сумму, подлежащую выплате по 

решению, в соответствии с пунктом (a) при его регистрации, и 

(c) при его регистрации решение считается судебным решением на сумму, 

подтвержденную таким образом. 

Решение, вынесенное на языке, отличном от английского 

32 (1) Если судебное решение, подлежащее регистрации в соответствии с настоящей 

Частью, вынесено на языке, отличном от английского, к судебному решению, его образцу 

или заверенной копии, в зависимости от обстоятельств, должен быть приложен перевод на 

английский язык, одобренный судом для этой части. 

(2) После получения одобрения в соответствии с подразделом (1) решение считается 

вынесенным на английском языке. 
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Последствия регистрации 

33 Если судебное решение зарегистрировано в соответствии с настоящей Частью, 

(а) судебное решение, начиная с даты регистрации, имеет ту же силу, как если бы оно 

было первоначально вынесено регистрирующим судом в день регистрации, и по нему 

может быть возбуждено соответствующее производство, за исключением случаев, 

когда регистрация производится в соответствии с приказом, вынесенным без 

предварительного уведомления какого-либо лица, продажа или иное распоряжение 

любым имуществом должника по судебному решению не должно производиться в 

соответствии с судебным решением до истечения одного месяца после того, как 

должник по судебному решению получил уведомление о регистрации, или 

дополнительного периода, который может быть определен регистрирующим судом, 

(b) регистрирующий суд имеет такой же контроль и юрисдикцию в отношении 

судебного решения, какие он имеет в отношении судебных решений, вынесенных им 

самим, и 

(c) разумные расходы, связанные с регистрацией решения, включая расходы на 

получение образца или заверенной копии из первоначального суда и заявления о 

регистрации, подлежат возмещению таким же образом, как если бы они были 

суммами, подлежащими выплате по решению, если расходы облагаются налогом 

соответствующим должностным лицом регистрирующего суда и свидетельство 

должностного лица внесено в приказ о регистрации. 

Приказ, запрашиваемый только одной стороной 

34 (1) Если судебное решение зарегистрировано на основании приказа, вынесенного без 

уведомления какого-либо лица 

(а) в течение одного месяца после регистрации или в течение дополнительного 

периода, который может быть установлен регистрирующим судом в любое время, 

уведомление о регистрации должно быть вручено должнику по судебному решению 

таким же образом, каким требуется вручать уведомление о гражданском иске, и 

(b) должник по судебному решению в течение через месяц после того, как получил 

уведомление о регистрации, может обратиться в регистрирующий суд с ходатайством 

об отмене регистрации. 

(2) По заявлению, поданному в соответствии с подразделом (1) (b), суд может отменить 

регистрацию по любому из оснований, указанных в разделе 29 (6), и на условиях, которые 

суд сочтет подходящими. 

Регламент суда 

35 Регламент суда может быть принят для практики и процедуры, включая расходы, в ходе 

разбирательств в соответствии с настоящей Частью, и до тех пор, пока не будут приняты 

правила в соответствии с настоящим разделом, применяются правила регистрирующего 

суда, включая правила, касающиеся расходов, с необходимыми изменениями. 
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Осуществление полномочий 

36 В соответствии с Регламентом Суда, любые полномочия, предоставленные настоящей 

Частью суду, могут осуществляться этим судом. 

Взаимные юрисдикции 

37 (1) Если Лейтенант-губернатор (Lieutenant Governor) в Совете удовлетворен тем, что 

государство в Канаде или за ее пределами примет взаимные положения для приведения в 

исполнение судебных решений, вынесенных в Британской Колумбии, Лейтенант-

губернатор (Lieutenant Governor) в Совете может приказом объявить это государство 

отвечающим взаимностью в этой части. 

(2) Лейтенант-губернатор (Lieutenant Governor) в Совете может отменить приказ, изданный 

в соответствии с подразделом (1), и государство, для которого было издан приказ, 

перестает быть государством, отвечающим взаимностью в этой части. 

Сохранение права на иск 

38 (1) Ничто в настоящей Части не лишает кредитора по судебному решению права подать 

иск по судебному решению или по первоначальному основанию иска, 

(а) после возбуждения производства в соответствии с настоящей Частью или 

(b) вместо производства в соответствии с настоящей Частью. 

(2) Возбуждение производства в соответствии с настоящей Частью, независимо от того, 

зарегистрировано судебное решение или нет, не лишает кредитора по судебному решению 

права подать иск в по решению суда или по первоначальному основанию иска. 

Общее назначение 

39 Эта Часть должна толковаться таким образом, чтобы достичь ее общей цели – 

унифицировать законодательство провинций, которые ее принимают. 

Часть 3 — СУДЕБНЫЕ ПРОЦЕССЫ В СВЯЗИ С УБЫТКАМИ ИЛИ ТРАВМАМИ, ВОЗНИКШИМИ 

В РЕЗУЛЬТАТЕ ВОЗДЕЙСТВИЯ ИЛИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ АСБЕСТА 

Убытки или травмы, вызванные асбестом 

40 (1) В этом разделе: 

«асбест» означает встречающиеся в природе высоковолокнистые, теплоизоляционные и 

химически инертные силикатные минералы, относящиеся либо к серпентиновой, 

либо к амфиболовой группам, и включает хризотил, крокидолит, амозит, антофиллит, 

тремолит и актинолит, а также любой другой минерал, широко известный как асбест; 

«судебное решение» означает 

(a) судебное решение или приказ, вынесенный в ходе судебного разбирательства за 

пределами Канады, или 
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(b) судебное решение или приказ, вынесенный в другой провинции Канады в 

результате действия или регистрации судебного решения или приказа, описанного в 

пункте (a). 

(2) Несмотря на этот, или любой другой акт, или закон, если выносится судебное решение 

в связи с убытками или травмами, возникшими в результате воздействия или 

использования асбеста, добытого в Британской Колумбии, 

(а) судебное решение не должно регистрироваться в суде или приводиться в 

исполнение судом, и 

(b) судебное разбирательство в отношении судебного решения не должно быть 

начато в суде или, если судебное разбирательство было начато до 31 мая 1984 года, 

оно не должно быть продолжено. 

(3) Если у лица есть основания для предъявления иска в соответствии с внутренним 

законодательством Британской Колумбии в связи с убытками или травмами, понесенными 

за пределами Канады и возникшими в результате воздействия или использования асбеста, 

добытого в Британской Колумбии, это лицо может возбудить иск в соответствии с 

внутренним законодательством Британской Колумбии, даже если было вынесено 

судебное решение в отношении потери или телесного повреждения, или судебное 

разбирательство могло быть начато за пределами Канады для получения такой же 

компенсации. 

Часть 4 — КОНВЕНЦИЯ КАНАДЫ И СОЕДИНЕННОГО КОРОЛЕВСТВА 

Определение для Части 

41 В настоящей Части «конвенция» означает Конвенцию о взаимном признании и 

приведении в исполнение судебных решений по гражданским и коммерческим делам, 

англоязычная версия которой приведена в Приложении 4. 

Конвенция, действующая в Британской Колумбии 

42 С 1 января 1987 года конвенция вступила в силу в Британской Колумбии, и положения 

конвенции являются законом в Британской Колумбии. 

Просьба назначения Британской Колумбии и судов 

43 Генеральный прокурор должен 

(а) просить правительство Канады назначить Британскую Колумбию провинцией, на 

которую распространяется действие Конвенции, и 

(b) определить суды Британской Колумбии, в которые может быть подано заявление 

о регистрации решения, вынесенного судом Соединенного Королевства, и просить 

правительство Канады назначить эти суды для целей конвенции. 

Публикация даты и судебных решений 

44 Генеральный прокурор должен опубликовать в Вестнике (Gazette) дату вступления 

конвенции в силу в Британской Колумбии и список судов, в которые может быть подано 

заявление о регистрации решения, вынесенного судом Соединенного Королевства. 
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Нормативно-правовые акты  

45 Лейтенант-губернатор (Lieutenant Governor) в Совете может издавать нормативно-

правовые акты, необходимые для достижения целей и задач настоящей Части. 

Настоящая Часть имеет преимущественную силу 

46 Если существует противоречие между настоящей Частью и каким-либо нормативным 

актом, данная Часть имеет преимущественную силу. 

Часть 5 — ИСПОЛНЕНИЕ СУДЕБНЫХ ПРИКАЗОВ 

Определения для Части 

47 В настоящей Части: 

«обременение» включает обременение земли; 

«ответчик» включает ответчика в судебном разбирательстве; 

«исполнение» включает распоряжение о продаже земли в соответствии с настоящей 

Частью; 

«кредитор по исполнительному листу» включает лицо, на чье имя или от чьего поручения 

выдан исполнительный лист по судебному решению или в чью пользу было вынесен 

приказ о продаже земли в соответствии с настоящей Частью; 

«должник по исполнительному листу» включает лицо, в отношении которого или на чье 

имущество, отличное от земли, выдан исполнительный лист по любому судебному 

решению, или в отношении земли которого был издан приказ о продаже в 

соответствии с настоящей Частью; 

«судебное решение» включает судебное решение, приказ и декрет в иске и требовании, 

возбужденном в соответствии с Законом о помощи кредиторам (Creditor Assistance 

Act); 

«кредитор по судебному решению» означает лицо, будь то истец или ответчик, которое 

добилось судебного решения в отношении другого лица, а также лицо, имеющее 

право на приведение в исполнение судебного решения; 

«должник по судебному решению» означает лицо, будь то истец или ответчик, не в пользу 

которого было вынесено судебное решение; 

«истец» включает истца, апеллянта и заявителя в судебном разбирательстве; 

«истец», «ответчик», «кредитор по исполнительному листу», «должник по 

исполнительному листу», «покупатель», «залогодержатель» и «залогодержатель» 

включают не только этих лиц, но также их реальных и личных представителей и их 

правопреемников, а также их соответствующих представителей и их 

правопреемников; 

«судебное разбирательство» означает действие, иск, причину, дело, апелляцию, 

ходатайство или процедуру требования; 
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«покупатель» включает покупателя при продаже земли sheriff и других последующих 

владельцев приобретенной земли; 

«исполнительный лист» включает в себя исполнительный приказ об аресте и продаже, 

наложение ареста на имущество, а также любой последующий исполнительный лист, 

который может быть выдан для приведения его в исполнение, ордер, приказ об 

аресте и продаже или другой исполнительный процесс, возбужденный Верховным 

судом или судом Провинции, обладающим юрисдикцией выдавать ордера или 

возбуждать исполнительное производство. 

Случаи, когда приказ подлежит оплате 

48 (1) Если приказ был получен на определенную денежную сумму, сумма подлежит 

выплате немедленно, если суд не примет иного решения. 

(2) Суд может предусмотреть рассрочку платежа или приостановить исполнение на время, 

которое он сочтет целесообразным. 

Утратило силу 

49 [Утратило силу 2000-24-5.] 

Расчет времени 

50 Во всех случаях, когда определенное количество дней упоминается в настоящей Части 

или в каком-либо правиле или постановлении суда, вынесенном в соответствии с 

настоящей Частью для любых целей, оно должно рассчитаться, при отсутствии каких-либо 

указаний об обратном, за исключением первого и последнего дня включительно. 

Запрет тюремного заключения за долги 

51 Лицо не должно быть привлечено к исполнению по приговору суда. 

Право суда вынести решение о выплате преференции в размере трехмесячной 

заработной платы 

52 (1) В случае наложения ареста на имущества о по исполнительному листу или 

распоряжению о продаже земли, или в случае продажи имущества или земли получателем 

по распоряжению или декрету суда или иным образом, клерком, служащим или рабочим, 

которому должник по исполнительному листу или лицо, в отношении которого возбужден 

процесс, имеет задолженность по заработной плате, может подать заявление, или любые 

два или более лиц могут присоединиться к подаче заявления, путем вызова в судебную 

палату, в суд, из которого выносится судебный приказ в соответствии с подразделом (2). 

(2) По заявлению, поданному в соответствии с подразделом (1), суд может распорядиться, 

чтобы sheriff2 удержал из доходов, если таковые имеются, от исполнения или продажи, или 

конкурсным управляющим, в предпочтение остальной части требования кредитора по 

 
2 Sheriff (с англ. дословно – шериф) – в российском праве его роль и полномочия аналогичны 

судебному исполнителю (приставу). Служба шерифа Британской Колумбии (BCSS) — 

провинциальное правоохранительное учреждение, находящееся под контролем Министерства 

генерального прокурора провинции Британская Колумбия, Канада. Здесь и далее используется 

оригинальное название ‘sheriff’ в целях избежать искажения. 
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исполнительному листу, столько, сколько причитается или начисляется к моменту ареста 

клерку, служащему, рабочему от должника по исполнительному листу в качестве 

заработной платы или жалованья, не превышающей трехмесячную задолженность, и 

облагаемых налогом расходов, связанных с подачей заявления, после уплаты кредитору по 

исполнительному листу его или ее расходов на получение судебного решения и 

исполнения или постановления о продаже земли. 

(3) Sheriff или другое должностное лицо, ответственное за исполнение, или получатель 

должны подчиниться приказу в соответствии с подразделом (2) под страхом наложения 

ареста. 

Право кредитора привести в исполнение требование о выплате причитающегося остатка  

53 Если после осуществления платежа, как указано выше, сумма, причитающаяся 

кредитору по исполнительному листу, не будет реализована, кредитор по 

исполнительному листу имеет право обеспечить свое требование в отношении любого 

остатка, который может причитаться ему, любым последующим процессом исполнения 

или приведения в исполнение своего судебного решения. 

Возврат судебного приказа sheriff 

54 Во всех случаях, предусмотренных разделами 52 и 53, sheriff должен вернуть 

исполнительный лист или приказ о продаже земли в суд, из которого он исходит, с 

правильным отчетом о присвоении доходов, полученных в соответствии с исполнительным 

листом или приказом. 

Действие исполнительного листа в отношении имущества 

55 За исключением случаев, предусмотренных разделами с 70 по 79 или иным образом 

предусмотренных настоящим Законом, все имущество, а также последствия судебного 

решения должника подлежат аресту и продаже на основании исполнительного листа в 

отношении имущества. 

Земля, не подлежащая продаже по исполнительному листу в отношении имущества 

56 Имущество, которое в настоящей Части подпадает под термин «земля», как определено 

ниже, не должно быть арестовано и продано по исполнительному листу в отношении 

имущества. 

Предмет интересов, подлежащий аресту и продаже 

57 Любой процентный доход, который лицо имеет в любом из нижеперечисленных, может 

быть арестован и продан sheriff на основании исполнительного листа в отношении 

имущества этого лица: 

(а) право собственности на полезные ископаемые, как оно определено в Законе о 

владении полезными ископаемыми (Mineral Tenure Act), или любое 

горнодобывающее предприятие, оборудование, личная собственность или другие 

материалы, размещенные правообладателем в месте нахождения права 

собственности на полезные ископаемые; 
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(b) разрешение, лицензия или договор аренды, как это определено в Законе об угле 

(Coal Act), или любое горнодобывающее предприятие, оборудование, личное 

имущество или другие материалы, размещенные по месту действия лицензии или 

договора аренды получателем разрешения, лицензиатом или арендатором; 

(c) разрешение, лицензия или договор аренды, как это определено в Законе о нефти 

и природном газе (Petroleum and Natural Gas Act), или любое имущество, 

размещенное по месту выдачи разрешения, лицензии или договора аренды 

уполномоченным лицом, лицензиатом или арендатором; 

(d) разрешение или аренда, как определено в Законе о геотермальных ресурсах 

(Geothermal Resources Act), или любое оборудование, размещенное в месте выдачи 

разрешения или аренды уполномоченным лицом или арендатором. 

Sheriff как уполномоченный конфисковать деньги и ценные бумаги за деньги 

58 Sheriff или другое должностное лицо, которому направлен исполнительный лист, 

должно наложить арест и забрать любые деньги или банкноты, а также любые чеки, 

переводные векселя, простые векселя, облигации, специальные или ценные бумаги на 

деньги, принадлежащие должнику по исполнительному листу, а также может и должен 

уплатить и доставить кредитору по исполнительному листу взыскания любые денежные 

средства или банкноты, на которые наложен арест, или достаточную их часть, и должен 

иметь при себе любые чеки, переводные векселя, простые векселя, облигации, 

специальные или другие ценные бумаги в качестве обеспечения суммы, указанной в 

исполнительном листе, подлежащей взысканию, или столько, сколько не было взыскано 

иным образом, и sheriff или другое должностное лицо может подать иск от своего имени о 

взыскании сумм, обеспеченных им, если и когда наступит время их выплаты. 

Выплата sheriff или взыскание со стороны sheriff как действительное основание для 

освобождения от ответственности 

59 Выплата sheriff или другому должностному лицу стороной, несущей ответственность, по 

любому чеку, переводному векселю, простому векселю, залогу, специальной или иной 

ценной бумаге, с предъявлением иска или без него, или взыскание в порядке исполнения 

с ответственной стороны, освобождает сторону, несущую ответственность, от 

ответственности в размере платежа или взыскание и взыскание при исполнении, в 

зависимости от обстоятельств, из своего обязательства по чеку, переводному векселю, 

простому векселю, облигациям, специальным или другим ценным бумагам. 

Право sheriff удовлетворения исполнительного листа и выплаты избытка должнику по 

исполнительному листу 

60 (1) Sheriff или другое должностное лицо должно выплатить взыскателю взысканные 

денежные средства или ту их часть, которая достаточна для погашения суммы, указанной 

в исполнительном листе, подлежащей взысканию. 

(2) Если после выплаты суммы, подлежащей взысканию, вместе с гонорарами sheriff, 

штрафом и расходами, какой-либо избыток остается у sheriff или другого должностного 

лица, он должен быть выплачен должнику по исполнительному листу. 
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Право sheriff не предъявлять иск до тех пор, пока ему не будут возмещены расходы 

61 (1) Sheriff или другое должностное лицо не обязаны предъявлять иск какой-либо 

стороне, несущей ответственность по чеку, переводному векселю, простому векселю, 

залогу, специальной или иной ценной бумаге, за исключением случаев, когда кредитор по 

исполнительному листу заключает обязательство с двумя достаточными поручительствами 

для возмещения ущерба sheriff или другому должностному лицу всех издержек 

(а) которые будут понесены в ходе судебного разбирательства или 

(b) по которым sheriff или другое должностное лицо может понести ответственность 

в результате судебного разбирательства. 

(2) Расходы по залогу, упомянутые в подразделе (1), подлежат вычету из денежных средств, 

взысканных в ходе судебного разбирательства. 

Применение Закона о передаче ценных бумаг (Securities Transfer Act) 

61.1 Если существует противоречие между разделами 58, 59 или 61 и положением Закона 

о передаче ценных бумаг (Securities Transfer Act), преимущественную силу имеет 

положения Закона о передаче ценных бумаг (Securities Transfer Act). 

Продажа доли или долевого участия в выкупе имущества 

62 (1) В соответствии с исполнительным листом на имущество sheriff или другое 

должностное лицо может наложить арест на долю или долевое участие в выкупе любого 

имущества должника по исполнительному листу. 

(2) Продажа в соответствии с подразделом (1) передает любую долю, которая была у 

должника по исполнительному листу в отношении имущества на момент наложения 

ареста. 

Утратило силу 

63 [Утратило силу 2007-10-111.] 

Арест доли должника в ценных бумагах и правах на ценные бумаги по решению суда 

63.1 (1) В настоящем разделе и разделах 64.1 и 65.1 «индоссамент», «распоряжение о 

предоставлении права», «инструкция», «эмитент», «посредник по ценным бумагам», 

«ценная бумага» и «права на ценные бумаги» имеют те же значения, что и в Законе о 

передаче ценных бумаг (Securities Transfer Act). 

(2) Доля должника по судебному решению в залоге или праве на обеспечение может быть 

конфискована sheriff в соответствии с разделами 47–51 Закона о передаче ценных бумаг 

(Securities Transfer Act). 

(3) Если наложение ареста в соответствии с подразделом (2) осуществляется путем 

уведомления эмитента или посредника по ценным бумагам, наложение ареста вступает в 

силу, когда у эмитента или посредника по ценным бумагам была разумная возможность 

предпринять действия в связи с наложением ареста, принимая во внимание время и способ 

получения уведомления. 
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Утратило силу 

64 [Утратило силу 2007-10-111.] 

Sheriff может иметь дело с арестованными долями в ценных бумагах и правами на 

ценные бумаги 

64.1 (1) Если доля должника по судебному решению в ценных бумагах или правах на них 

арестован sheriff, то sheriff считается уполномоченным на то лицом в соответствии с 

Законом о передаче ценных бумаг (Securities Transfer Act) для целей обращения с 

арестованным имуществом или распоряжения им, а на время наложения ареста должник 

по судебному решению не является надлежащим лицом в соответствии с этим Законом для 

целей обращения с арестованным имуществом или распоряжения им. 

(2) При наложении ареста на долю должника по судебному решению в ценных бумагах или 

правах на ценные бумаги sheriff вправе: 

(a) сделать все, что в противном случае должен был бы сделать должник по 

судебному решению, или 

(b) оформить должным способом или индоссировать любой документ, который в 

противном случае должен был бы быть оформлен или индоссирован должником по 

судебному решению. 

(3) Если sheriff издает или инициирует индоссамент, инструкцию или распоряжение о 

предоставлении права в качестве надлежащего лица в соответствии с подразделом (1), 

sheriff должен предоставить эмитенту или фондовому посреднику удостоверение sheriff, 

подтверждающий, что sheriff имеет полномочия в соответствии с настоящим Законом 

издавать индоссамент, инструкцию или распоряжение о предоставлении права и любые 

последующие индоссаменты, инструкции и распоряжения о предоставлении прав в 

отношении той же задолженности по исполнительному листу. 

Утратило силу 

65 [Утратило силу 2007-10-111.] 

Ограничения на передачу ценных бумаг, на которые наложен арест 

65.1 (1) В этом разделе «арестованная ценная бумага» означает долю должника по 

судебному решению в ценных бумагах, на которую наложен арест. 

(2) Настоящий раздел применяется, если доля должника по судебному решению в ценной 

бумаге арестована sheriff и юрисдикцией, регулирующей действительность ценной бумаги 

в соответствии с разделом 44 Закона о передаче ценных бумаг (Securities Transfer Act), 

является Британская Колумбия. 

(3) С учетом подраздела (5), в случае передачи арестованной ценной бумаги ограничена 

условиями ценной бумаги, ограничением, введенным эмитентом, или единогласным 

соглашением акционеров, регулируемым законодательством Британской Колумбии, для 

sheriff такое ограничение обязательно. 
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(4) С учетом подраздела (5), если в противном случае лицо имело бы право приобрести или 

выкупить арестованную ценную бумагу по заранее определенной цене или по цене, 

установленной в соответствии с заранее определенной формулой, это лицо имеет право 

приобрести или выкупить ценную бумагу. 

(5) По заявлению sheriff или любого заинтересованного лица, если Верховный суд сочтет, 

что ограничение на передачу арестованной ценной бумаги или право лица на 

приобретение или выкуп арестованной ценной бумаги было введено с намерением 

нанести ущерб, воспрепятствовать, задержать или обмануть кредиторов или других, суд 

может вынести любое постановление, которое суд сочтет уместным в отношении 

арестованной ценной бумаги, включая постановление с указанием на одно или несколько 

из следующих действий: 

(а) указание метода или условий продажи арестованной ценной бумаги или метода 

реализации стоимости арестованной ценной бумаги, отличного от продажи; 

(b) указание эмитенту выплатить дивиденды, распределяемую прибыль или 

проценты sheriff, даже если sheriff не является зарегистрированным владельцем 

ценной бумаги; 

(c) указание эмитенту зарегистрировать передачу арестованной ценной бумаги лицу, 

несмотря на ограничение на передачу ценной бумаги, описанное в подразделе (3), 

или право другого лица приобрести или выкупить ценную бумагу, описанную в 

подразделе (4); 

(d) указание на то, что все или часть единогласного акционерного соглашения не 

распространяется на лицо, которое приобретает или забирает арестованную ценную 

бумагу у sheriff; 

(e) предписание о ликвидации эмитента и распоряжении его доходами в 

соответствии с законом. 

(6) Sheriff может подать заявление в соответствии с разделом 227 Закона о коммерческих 

корпорациях (Business Corporations Act), как если бы он или она были акционером в 

соответствии с этим разделом, независимо от того, подано ли заявление в соответствии с 

подразделом (5) настоящего раздела. 

(7) Заявление в соответствии с подразделом (5) может быть объединено с заявлением о 

средствах правовой защиты от притеснений в соответствии с разделом 227 Закона о 

коммерческих корпорациях (Business Corporations Act). 

(8) Если иное не предписано судом в соответствии с подразделом (5), лицо, которое 

приобретает или забирает арестованную ценную бумагу у sheriff, считается стороной 

любого единогласного соглашения акционеров относительно управления бизнесом и 

делами эмитента или осуществления права голоса, связанного с арестованной ценной 

бумагой стороной которого был должник по судебному решению на момент наложения 

ареста, если единогласное акционерное соглашение содержит положения, направленные 

на то, чтобы помешать должнику по судебному решению передать ценную бумагу, за 
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исключением лица, которое соглашается быть стороной этого единогласного акционерного 

соглашения. 

(9) Несмотря на подраздел (8) и любое положение единогласного соглашения акционеров 

об обратном, лицо, которое приобретает или забирает арестованную ценную бумагу у 

sheriff, не несет ответственности за внесение какого-либо финансового вклада в 

корпорацию или предоставление какой-либо гарантии или возмещения долгов или 

обязательств корпорации. 

Утратило силу 

66–69 [Утратило силу 2007-10-111.] 

Определения для разделов с 71 по 78 

70 В разделах с 71 по 78, если контекст не требует иного 

«должник» включает личного представителя должника, если должник умер, а в случае 

отсутствия должника включает любого члена семьи должника; 

«стоимость» означает чистую сумму, на которую товары и движимое имущество, как 

можно обоснованно ожидать, будут реализованы при продаже товаров и движимого 

имущества, проводимой способом, которым такие продажи обычно проводятся 

sheriff или другим должностным лицом. 

Личное имущество должника 

71 (1) При условии соблюдения подразделов (2)–(4) настоящего раздела и Раздела 71.2, 

следующие товары и движимое имущество должника, по выбору должника, 

освобождаются от принудительного ареста или продажи в рамках любого процесса по 

закону или справедливости: 

(a) необходимая одежда должника и иждивенцев должника; 

(b) предметы домашнего обихода и бытовая техника, стоимость которых не 

превышает установленную сумму; 

(c) один автомобиль, стоимость которого не превышает установленную сумму; 

(d) инструменты и другое личное имущество должника, стоимость которого не 

превышает установленной суммы, которые используются должником для получения 

дохода от своей профессиональной деятельности; 

(e) медицинские и стоматологические принадлежности, необходимые должнику и 

иждивенцам должника; 

(f) любое личное имущество, предусмотренное нормативными актами, стоимость 

которого не превышает установленную сумму. 

(2) Настоящий раздел не должен толковаться как освобождающий какое-либо имущество 

от ареста в счет погашения долга, возникшего с целью приобретения имущества, иным 

образом освобождаемого в соответствии с подразделом (1). 
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(3) Настоящий раздел не должен толковаться как разрешающий трейдеру требовать в 

качестве освобождения какие-либо товары из части запасов и торговли его или ее бизнеса. 

(4) Этот раздел не применяется к корпоративному должнику. 

Основное место жительства должника 

71.1 (1) В соответствии с разделом 71.2 основное место жительства должника 

освобождается от принудительного ареста или продажи в соответствии с любым 

процессом по закону или в порядке долевого участия, если стоимость собственного 

капитала должника в основном месте жительства не превышает установленной суммы. 

(2) Настоящий раздел не применяется к 

(а) корпоративному должнику или 

(b) должнику, который является стороной судебного разбирательства в отношении 

ипотеки. 

Имущество, стоимость которого превышает освобожденную стоимость 

71.2 (1) Если стоимость имущества, упомянутого в разделе 71 (1) или 71.1 (1), превышает 

установленную сумму освобождения для имущества, это имущество подлежит аресту и 

продаже в соответствии с настоящим Законом. 

(2) Если имущество, к которому применяется подраздел (1), продается в соответствии с 

настоящим Законом, sheriff или другое должностное лицо должно, если иное не 

предусмотрено законом или соглашением всех заинтересованных сторон, распределить 

любую выручку от продажи следующим образом: 

а) сначала выплатить обеспеченному кредитору сумму, причитающуюся должником 

обеспеченному кредитору, если обеспеченный кредитор 

(i) на момент наложения ареста имеет финансовую декларацию, 

зарегистрированную в соответствии с Законом о защите личной 

собственности (Personal Property Security Act), или 

(ii) имеет платеж, зарегистрированный в соответствии с Законом о праве 

собственности (Land Title Act) на землю; 

(b) повторно выплатить должнику сумму, не превышающую установленную сумму 

освобождения. 

(3) Сумма, полученная должником в соответствии с подразделом (2) (b), освобождается от 

наложения ареста. 

(4) Этот раздел не должен толковаться как влияющий на приоритет распоряжения о 

выплате алиментов в соответствии с Законом о взыскании алиментов на семью (Family 

Maintenance Enforcement Act). 

(5) Приоритет требования любого лица, упомянутого в подразделе (2), не ущемляется 

платежом кому-либо, произведенным в соответствии с этим подразделом. 
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Зарегистрированные в федеральном правительстве программы, освобождаемые от 

ареста 

71.3 (1) В этом разделе: 

«DPSP» означает программу отложенного распределения прибыли, как определено в 

разделе 147 федерального закона; 

«процесс принудительного исполнения» означает 

(a) наложение ареста на имущество, 

(b) наложение ареста на имущество должника у третьего лица или на суммы, 

причитающиеся должнику с третьего лица, 

(c) исполнение, 

(d) арест или 

(e) любое другое средство правовой защиты или судебный процесс для 

принудительной выплаты долга; 

«федеральный закон» означает Закон о подоходном налоге (Канада) (Income Tax Act); 

«лицо, получающее пенсию из эмеритальной кассы» означает 

(а) в отношении DPSP, бенефициара по плану, 

(b) в отношении RRIF, получателя ренты (annuitant), как определено в пункте (а) 

определения «получателя ренты» в разделе 146.3 (1) федерального закона, и 

(c) в отношении RRSP, получателя ренты (annuitant), как это определено в пункте (а) 

определения «получателя ренты» (annuitant) в разделе 146 (1) федерального закона; 

«зарегистрированные в федеральном правительстве программы» означает DPSP (ПОРС), 

RRIF или RRSP, независимо от того, зарегистрирован ли он до 1 ноября 2008 года или 

после этой даты; 

«RRIF» означает зарегистрированный пенсионный фонд, как определено в разделе 146.3 

федерального закона; 

«RRSP» означает зарегистрированную пенсионную накопительную программу, как 

определено в разделе 146 федерального закона. 

(2) Несмотря на другие законодательные акты, все имущество в зарегистрированной в 

федеральном правительстве программе освобождается от какого-либо процесса 

принудительного исполнения. 

(3) Подраздел (2) не применяется 

(а) к имуществу, внесенному в зарегистрированную в федеральном правительстве 

программу, после или в течение 12 месяцев до даты наступления срока взыскания 

долга, 

(b) к имуществу, которое было выплачено или выплачивается из зарегистрированной 

в федеральном правительстве программы, 
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(c) к процессу принудительного исполнения, который осуществляется в поддержку 

приведения в исполнение распоряжения о выплате алиментов, как это определено в 

Законе о взыскании алиментов на семью (Family Maintenance Enforcement Act), 

(d) к процессу принудительного исполнения, инициированному в отношении 

зарегистрированного в федеральном правительстве плана до 1 ноября 2008 года, или 

(e) к процессу принудительного исполнения, вытекающему из распоряжения, 

вынесенного в соответствии с Законом о ценных бумагах (Securities Act). 

(4) Для целей подраздела (3) (b), 

(a) передача имущества из зарегистрированной в федеральном правительстве 

программы лица, получающего пенсию из эмеритальной кассы 

(i) в другую зарегистрированную в федеральном правительстве программу 

лица, получающего пенсию из эмеритальной кассы или 

(ii) после смерти лица, получающего пенсию из эмеритальной кассы, его 

супругу или гражданскому партнеру, как определено в разделе 248 

федерального закона, которые, согласно условиям зарегистрированной в 

федеральном правительстве программы, имеют право на получение этого 

имущества в связи со смертью лица, получающего пенсию из эмеритальной 

кассы, 

не является выплатой этого имущества по зарегистрированному в федеральном 

правительстве плану, и 

(b) если проводится принудительный процесс в отношении имущества, 

выплачиваемого по зарегистрированной в федеральном правительстве программе 

лица, получающего пенсию из эмеритальной кассы, это имущество считается, для 

целей этого процесса принудительного исполнения и Части 1 настоящего Закона, 

задолженностью, причитающейся лицу, получающему пенсию из эмеритальной 

кассы, за заработную плату или в отношении заработной платы лица, получающего 

пенсию из эмеритальной кассы. 

(5) С учетом подраздела (6), если положение настоящего раздела несовместимо или 

вступает в противоречие с положением другого закона, преимущественную силу имеет 

положение настоящего раздела, если только в другом законе прямо не предусмотрено, что 

оно или его положение применяется вопреки настоящему разделу. 

(6) Ничто в этом разделе не делает какое-либо имущество в зарегистрированной в 

федеральном правительстве программе объектом принудительного исполнения, если бы 

не этот раздел, это имущество не подлежало бы принудительному исполнению. 

Произведения искусства не могут быть объектом от ареста 

72 (1) Произведения искусства или другие объекты культурного или исторического 

значения, ввезенные в Британскую Колумбию для временной публичной экспозиции, 

освобождаются от ареста или продажи в соответствии с любым процессом, 

предусмотренным законом или по справедливости. 
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(2) Подраздел (1) не применяется 

(а) к исполнению судебного решения в отношении контракта на транспортировку, 

складирование или выставку произведения или предмета в Британской Колумбии, 

или 

(b) к произведению или предмету, выставленному на продажу. 

Процедура отбора товаров, на которые распространяется освобождение 

73 (1) Sheriff или другое должностное лицо, налагающее арест на личное имущество 

должника по исполнительному листу, должно 

(а) разрешить должнику выбирать товары и движимое имущество из арестованного 

личного имущества, стоимость которых не превышает изъятия, предусмотренного 

разделом 71 (1), и 

(b) в форме и способом, определенными Начальником службы помощи должникам 

(Director of Debtor Assistance), назначенным в соответствии с Законом о помощи 

должникам (Debtor Assistance Act), приложить все разумные усилия для 

информирования должника по услугам и консультациям, предоставляемым в 

соответствии с этим Законом. 

(2) Должник, на личное имущество которого наложен арест, может в течение 2 дней после 

наложения ареста или уведомления о нем, в зависимости от того, что произойдет позже, 

выбрать товары и движимое имущество из арестованного личного имущества, стоимость 

которых не превышает изъятия, предусмотренного разделом 71 (1), и затем, если список 

отобранных предметов не был передан должником sheriff или другому должностному 

лицу, sheriff или другое должностное лицо должно составить письменный список 

предметов и передать копию должнику. 

(3) Sheriff или другое должностное лицо должны немедленно, если, по его или ее мнению, 

выбранные товары и движимое имущество не превышают по стоимости освобождения в 

соответствии с разделом 71 (1), изъять их из владения, и sheriff или другое должностное 

лицо должно подтвердить в письменной форме, что они являются товарами и движимым 

имуществом, освобожденными от налога в соответствии с разделом 71. 

Порядок определения стоимости товаров, освобожденных от налога 

74 (1) Если sheriff или другое должностное лицо считает, что имущество и движимое 

имущество, выбранное должником, превышают по стоимости освобождение в 

соответствии с разделом 71 (1), он или она должен 

(a) в течение одного дня после получения или составления списка, упомянутого в 

разделе 73, уведомить об этом должника в письменной форме, и 

(b) если в течение одного дня sheriff или другое должностное лицо и должник не 

договорятся о товарах и движимом имуществе, подлежащих освобождению от 

налога, не превышающих по стоимости освобождения, предусмотренного разделом 

71 (1), без промедления обратиться к судье, проживающему в данном районе, 
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который должен сразу же назвать оценщика, в обязанности которого входит 

проведение оценки. 

(2) Оценщик, назначенный в соответствии с подразделом (1) (b), должен под присягой без 

промедления произвести оценку отобранных товаров и движимого имущества в 

присутствии должника или после уведомления должника за один день, которое должно 

быть вручено либо лично, либо вывешено на видном месте, где находятся арестованные 

товары. 

(3) Если заявление об освобождении было подано и было принято или согласовано в 

соответствии с подразделом (1) (b), или если заявленные товары были выбраны и оценены 

в соответствии с разделом 71 (1) или на сумму освобождения, sheriff или другое 

должностное лицо должно изъять их из владения, и и sheriff или другое должностное лицо 

должно подтвердить в письменной форме, что они являются имуществом и движимым 

имуществом, освобожденным от налога в соответствии с разделом 71. 

Если стоимость отобранных товаров превышает сумму, освобожденную от уплаты налога 

75 Если товары, на которые претендует должник, оценены по стоимости, превышающей 

сумму освобождения согласно разделу 71 (1), 

(a) должнику все равно предоставляется право выбора в соответствии с этим 

разделом, если должник заявит о нем, 

(b) оценщик должен оценить столько заявленных товаров, сколько не превысит по 

стоимости сумму освобождения, и 

(c) товары, оцененные в размере освобожденной суммы, составляют и должны быть 

сертифицированы как освобожденные от уплаты налога товары. 

Гонорары оценщика 

76 (1) Если товары, на которые претендует должник, оценены в сумму, превышающую 

сумму освобождения в соответствии с разделом 71 (1), то гонорар оценщика, не 

превышающий установленной суммы, и его или ее расходы на проезд на расстояние, 

фактически и обязательно пройденное оценщиком, не превышающее установленной 

суммы, должны быть взысканы из освобожденных от уплаты налога товаров. 

(2) Если товары оценены в сумму, равную или меньшую, чем сумма освобождения в 

соответствии с Разделом 71 (1), то sheriff или другое должностное лицо должны оплатить 

гонорар и расходы на проезд оценщика, но в последнем случае sheriff или другое 

должностное лицо могут вычесть сумму, выплаченную оценщику, из доходов от 

исполнения, если таковые имеются, в отношении товаров, не освобожденных от уплаты 

налога. 

Присяга оценщика 

77 Прежде чем приступить к работе в качестве оценщика, оценщик должен принять и 

подписать следующую присягу перед любым лицом, уполномоченным принимать присягу, 

а в отсутствие такого лица – перед любым sheriff или должностным лицом sheriff, который 

может ее дать: 
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Я, А.Б., назначенный оценщиком товаров и имущества, арестованных в соответствии 

с судебным решением [или в зависимости от обстоятельств дела], по иску 

............................................... против [или в зависимости от обстоятельств дела], 

торжественно клянусь [или утверждаю], что буду добросовестно выполнять 

служебные обязанности без предвзятости, страха, предпочтений или привязанности 

и что я оценю стоимость товаров и имущества, представленных для моей оценки, в 

меру своих возможностей. Да поможет мне Бог. 

Присягаю по адресу: ......................................., [месяц, день, год]. 

........................................................, J.P. [или в зависимости от обстоятельств]. 

А.Б., оценщик в соответствии с Законом об исполнении судебного приказа (Court 

Order Enforcement Act). 

Обжалование оценки 

78 (1) Должник может подать апелляцию на решение оценщика или любое действие sheriff 

или другого должностного лица в Верховный суд, предоставив обеспечение апелляции по 

распоряжению судьи этого суда. 

(2) Решение по апелляции должно быть принято в упрощенном порядке и без 

промедления. 

Взыскание налогов, арендной платы и других долгов 

79 Ничто в разделах с 71 по 76 не должно быть истолковано как освобождающее от налога 

какое-либо имущество. 

(a) от продажи в счет погашения задолженности перед государством, включая налоги, 

или 

(b) от конфискации в счет арендной платы. 

Судебный исполнительный лист о наложении запрещения на часть имущества или fi.fa. 

(Fieri facias) 

80 В Британской Колумбии не могут быть выданы судебные исполнительные листы о 

наложении запрещения elegit или Fieri Facias de terris. 

Определения для разделов с 82 по 112 

81 В разделах с 82 по 112, если из контекста не следует иное, 

«судебное решение» означает решение, постановление или приказ Федерального суда 

Канады, Апелляционного суда, Верховного суда, суда Провинции или судьи любого 

из этих судов, или иск, установленный в соответствии с Законом о помощи 

кредиторам (Creditor Assistance Act), согласно которому решение, постановление или 

приказ о выплате денег любому лицу и включает приказ, изданный в соответствии с 

любым другим законом, который дает лицу право зарегистрировать приказ в бюро по 

праву собственности на землю; 
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«земля» включает в себя любое имущество, право, титул и интерес на землю, а также всю 

недвижимую собственность, как законную, так и справедливую, любого характера и 

вида, а также любые условные, исполнительные или будущие права на нее, а также 

возможность, связанную с интересом в земле или недвижимом имуществе, 

независимо от того, установлен или нет объект дарения или ограничения прав, а 

также право входа, непосредственное или будущее, наследственное или условное, на 

любую землю и на нее, и включает в себя 

(a) соответствующие интересы залогодателя и залогодержателя по действующему и 

существующему залогу земли, 

(b) соответствующие интересы продавца и покупателя в соответствии с действующим 

и действующим договором купли-продажи земли, 

(c) право собственности на землю совместного арендатора, независимо от того, 

находится ли она в залоге или нет, и 

(d) долю общего арендатора в земле, 

но не включает права заявителя залога в соответствии с Законом о залоге 

застройщиков (Builders Lien Act); 

«судебное решение с неограниченным сроком действия» означает судебное решение, к 

которому применение раздела 83 (1) исключено любым другим законом; 

«владелец» имеет то же значение, что и в Законе о праве собственности на землю (Land 

Title Act); 

«регистр» имеет то же значение, что и в Законе о праве собственности на землю (Land Title 

Act); 

«зарегистрированный владелец» означает зарегистрированного владельца в 

соответствии с Законом о праве собственности на землю (Land Title Act); 

«пролонгация» означает продление регистрации решения в соответствии с Разделом 91. 

Регистрация судебного решения до 31 октября 1979 года 

82 (1) Немедленно после вынесения судебного решения в Британской Колумбии это 

решение может быть зарегистрировано в любом или во всех офисах по оформлению прав 

собственности на землю в Британской Колумбии. 

(2) С момента регистрации судебное решение образует залог и обременение на все земли 

должника по судебному решению в земельных титульных округах, в которых 

зарегистрировано судебное решение, в том же порядке, как если бы оно было обременено 

в письменной форме должником по судебному решению за его или ее подписью и 

печатью. 

(3) После регистрации судебного решения кредитор по судебному решению может, если 

он того пожелает, сразу же приступить к исполнению созданного им залога и обременения. 
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Срок действия залога 

83 (1) Судебное решение, за исключением решения с неограниченным сроком действия, 

включая его продление в соответствии с подразделом (3), зарегистрированное в 

соответствии с настоящей Частью, по истечении 2 лет после его регистрации или 

последнего продления его регистрации, перестает образовывать залоговое право или 

обременения на землю должника по судебному решению или любого лица, 

претендующего на землю должника по судебному решению, если до истечения 2 лет 

регистрация судебного решения не будет возобновлена. 

(2) Срок действия решения с неограниченным сроком действия, зарегистрированного до 

31 октября 1979 г., истекает через 2 года после вступления в силу Закона о праве 

собственности (Land Title Act) на землю, если только оно не будет продлено в соответствии 

с подразделом (3). 

(3) Кредитор по судебному решению в отношении решения с неограниченным сроком 

действия может в любое время в течение двухлетнего периода, упомянутого в подразделе 

(2), подать заявление о регистрации продления судебного решения. 

(4) Разделы 86 (4) и (5) и 89 применяются к заявке в соответствии с подразделом (3). 

Регистрация или продление до 31 октября 1979 г. 

84 (1) Регистрация или продление регистрации судебного решения должна осуществляться 

путем доставки Регистратору прав собственности (Registrar of Titles) в бюро по праву 

собственности на землю свидетельства о судебном решении с печатью суда, в котором оно 

было внесено, если суд имеет печать, и подписан судом или должностным лицом, 

уполномоченным выдавать справки для разбирательства в этом суде, вместе с копией 

свидетельства о судебном решении, заверенной судом или должностным лицом, и 

заявлением кредитора по решению суда его или ее адвокат или агент в соответствии с 

требованиями Закона о земельной книге (Land Registry Act) зарегистрировать или продлить 

регистрацию решения. 

(2) Регистратор прав собственности (Registrar of Titles) должен написать или поставить 

печать на свидетельстве и на заверенной копии – день, час и минуту доставки 

свидетельства в свой офис, что должно быть временем регистрации или продления 

регистрации судебного решения, в зависимости от обстоятельств, и Регистратор прав 

собственности (Registrar of Titles) должен затем внести его в реестр судебных решений в 

соответствии с Законом о земельном кадастре (Land Registry Act). 

(3) После внесения записи свидетельство о судебном решении должно быть возвращено 

лицу, которое его вручило, а заверенная копия должна храниться в бюро по праву 

собственности на землю. 

(4) Регистрация решения в соответствии с настоящей Частью включает его 

перерегистрацию, которая может быть произведена таким же образом, как регистрация 

решения или продление его регистрации. 
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Ограничение раздела 84 во времени 

85 (1) Раздел 84 не применяется к заявлению, поданному о регистрации или продлении 

регистрации решения после 30 октября 1979 г. 

(2) После даты, указанной в подразделе (1), регистрация или продление регистрации 

решения должна осуществляться в соответствии с разделами 86 и 91. 

Регистрация судебных решений после 30 октября 1979 г. 

86 (1) В этом разделе термин «покупатель» включает арендатора или залогодержателя. 

(2) После 30 октября 1979 года судебное решение, вынесенное или полученное в 

Британской Колумбии, может быть зарегистрировано в отношении права собственности на 

указанную землю в любом или во всех бюро по праву собственности на землю в порядке, 

предусмотренном в разделе 88. 

(3) С  момента регистрации судебное решение образует залог и обременение на землю 

должника, указанного в заявлении, упомянутом в разделе 88, таким же образом, как если 

бы оно было обременено письменным заявлением должника под его или ее подписью и 

печатью, 

(a) в пределах его или ее бенефициарного интереса к земле, 

(b) если собственник зарегистрирован в качестве личного представителя или 

доверительного управляющего, в пределах доли бенефициара, который является 

должником по судебному решению, и 

(c) с учетом прав покупателя, который до регистрации судебного решения 

добросовестно и за ценное вознаграждение приобрел долю в земле по документу, 

не зарегистрированному на момент регистрации судебного решения. 

(4) Временем регистрации или продления регистрации судебного решения является день 

и час получения регистратором заявления в соответствии с разделом 88 о регистрации 

судебного решения или его продлении. 

(5) Если судебное решение зарегистрировано в соответствии с настоящим разделом в 

отношении определенной доли в земле должника, и должник впоследствии приобретает 

другую зарегистрированную собственность или долю в той же земле, регистрация 

судебного решения, если она существует в реестре, без какого-либо дальнейшего 

заявления или иного действия со стороны кредитора судебного решения, считается 

расширенной, чтобы включить бенефициарную долю должника в этой другой 

зарегистрированной собственности или доле. 

(6) После регистрации в соответствии с настоящим разделом кредитор по судебному 

решению может сразу же приступить к исполнению залога и обременения, созданного в 

соответствии с подразделом (3). 

(7) Кредитор по судебному решению не является добросовестным приобретателем по 

стоимости. 
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(8) Судебное решение не может быть зарегистрировано в отношении необследованных 

земель Короны или земель Короны, право собственности на которые не зарегистрировано 

в соответствии с Законом о праве собственности на землю (Land Title Act). 

(9) Если кредитору судебного решения известно, что должник по судебному решению 

является бенефициарным владельцем имущества или доли в земле, право собственности 

на которую он не зарегистрировал, кредитор по судебному решению может на основании 

доказательств, удовлетворяющих регистратора, подать заявление в том же порядке, в 

котором подается заявление о регистрации любого другого судебного решения, о 

регистрации судебного решения в отношении бенефициарного имущества или доли в 

земле, на которую оно распространяется. 

(10) Регистрация судебного решения включает его перерегистрацию, и перерегистрация 

может быть осуществлена в том же порядке, в каком регистрируется судебное решение 

или возобновляется его регистрация. 

Закон о мошеннической преференции (Fraudulent Preference Act) 

87 (1) Если Верховный суд по заявлению судебного кредитора в соответствии с разделом 9 

Закона о мошеннической преференции (Fraudulent Preference Act) постановляет, что 

кредитор по судебному решению имеет право зарегистрировать судебное решение в 

отношении земли, в отношении которой было подано заявление, или в отношении 

интереса должника или другого лица в земле, кредитор по судебному решению может 

обратиться к Регистратору прав собственности (Registrar of Titles) в том же порядке, в каком 

подается заявление о регистрации любого другого судебного решения, для регистрации 

судебного решения в отношении земли или интереса в земле. 

(2) Если судебное решение зарегистрировано по заявлению, поданному в соответствии с 

подразделом (1), Регистратор прав собственности (Registrar of Titles) должен заказным 

письмом направить уведомление в установленной форме вместе с копией свидетельства о 

судебном решении каждому владельцу земли, в отношении которой было 

зарегистрировано судебное решение, а также должнику по судебному решению. 

Заявление о регистрации судебного решения 

88 (1) После 30 октября 1979 года кредитор по судебному решению может подать 

заявление в соответствии с Законом о праве собственности на землю (Land Title Act) для 

регистрации в отношении права собственности на указанную землю судебного решения 

или продления регистрации судебного решения таким же образом, как регистрируется 

поручение, передав регистратору свидетельство о судебном решении или, если это 

разрешено законодательным актом, копию приказа, в котором фигурирует понятие 

«свидетельство о судебном решении». 

(2) В подразделе (1) «кредитор по судебному решению» включает в соответствующем 

случае секретаря суда Провинции, действующего от имени кредитора по судебному 

решению. 

(3) Свидетельство о судебном решении должно быть 
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(a) скреплено печатью суда, в котором было вынесено или взыскано решение, и 

(b) подписано секретарем суда. 

(4) Решение, вынесенное или полученное в суде Провинции, является достаточным для 

целей регистрации, если оно заверено секретарем или судьей этого суда как подлинная 

копия. 

(5) Удовлетворительная для регистратора фотокопия свидетельства о судебном решении, 

зарегистрированном в соответствии с настоящим разделом, может быть получена 

регистратором в поддержку заявления на основании Закона о праве собственности на 

землю для регистрации 

(a) судебного решения в отношении другой указанной земли, или 

(b) возобновления судебного решения, 

в том же порядке и с той же силой, как если бы был предъявлен оригинал свидетельства. 

Уведомление владельцу 

89 (1) В данном разделе «владелец» включает лицо, которое, как утверждает кредитор по 

судебному решению, является должником по судебному решению и приобрело у 

зарегистрированного владельца или через него имущество или долю в данной земле путем 

передачи, трансмиссии или иным образом. 

(2) По завершении регистрации в соответствии с разделом 88 регистратор должен 

направить заказным письмом уведомление в установленной форме владельцу, против 

права собственности которого было зарегистрировано судебное решение, вместе с копией 

свидетельства о судебном решении. 

(3) За исключением случаев, предусмотренных в разделе 91 (4), подраздел (2) не 

применяется к продлению срока действия судебного решения. 

(4) Если от владельца не получен ответ, как указано в уведомлении, никаких дальнейших 

действий регистратора в отношении уведомления не требуется. 

(5) Если владелец утверждает, что он не является должником по судебному решению 

согласно свидетельству о судебном решении, регистратор должен провести 

дополнительное расследование, которое он считает необходимым или целесообразным, 

и с этой целью регистратор может 

(a) брать показания под присягой или иным образом, 

(b) требовать представления записей и 

(c) принять решение о том, является ли владелец должником по судебному решению 

и затрагивает ли судебное решение описанный земельный участок или нет. 

(6) Если регистратор на основании доказательств, полученных в соответствии с 

подразделом (5), убедится, что владелец не является тем же лицом, что и должник по 

судебному решению, он должен вынести соответствующее постановление. 
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(7) Регистратор должен незамедлительно вручить или отправить заказным письмом копию 

постановления владельцу и кредитору по судебному решению. 

(8) Если кредитор по судебному решению в течение 21 дня после вручения или отправки 

распоряжения не предпримет действий в соответствии с подразделом (10), регистратор 

должен отменить регистрацию судебного решения; но если кредитор по судебному 

решению или его поверенный одобрит распоряжение, регистратор может сразу же 

отменить регистрацию. 

(9) Если регистратор решает, что собственник является должником по судебному решению, 

он должен вынести соответствующее постановление и незамедлительно вручить или 

отправить заказным письмом копию постановления как кредитору по судебному решению, 

так и собственнику. 

(10) Если кредитор по судебному решению не одобряет постановление, вынесенное в 

соответствии с подразделом (6), или собственник не одобряет постановление, вынесенное 

в соответствии с подразделом (9), он или она может в течение 21 дня после вручения или 

отправки ему или ей постановления регистратора подать заявление в порядке апелляции 

в Верховный суд, и в отношении этого заявления применяется раздел 309 Закона о праве 

собственности на землю (Land Title Act). 

(11) Если регистратор отменяет судебное решение в соответствии с подразделом (8), 

кредитор по судебному решению должен немедленно выплатить владельцу 25 долларов 

в качестве компенсации за расходы, понесенные в результате регистрации свидетельства 

о судебном решении. 

(12) Компенсация, выплачиваемая в соответствии с подразделом (11), представляет собой 

долг, подлежащий взысканию в суде Провинции. 

(13) Если уведомление в соответствии с подразделом (2) отправляется по почте лицу, 

указанному в подразделе (1), копия также должна быть отправлена по почте 

зарегистрированному владельцу. 

(14) Этот раздел не применяется в отношении решения, зарегистрированного по 

заявлению, поданному в соответствии с разделом 87. 

Дополнительная компенсация 

90 (1) Даже если оплата была произведена в соответствии с разделом 89 (11), если 

регистратор отменил регистрацию судебного решения в соответствии с разделом 89 и 

владелец, в отношении земли которого было зарегистрировано судебное решение, понес 

ущерб или понес затраты или расходы в связи с тем, что кредитор по судебному решению 

без разумных причин зарегистрировал судебное решение, владелец может обратиться в 

суд за компенсацией. 

(2) Суд может присудить сумму, которую он сочтет справедливой, с учетом суммы, 

выплаченной или подлежащей выплате в соответствии с разделом 89 (11). 

(3) Суд может принять во внимание доказательства того, что кредитором не были 

предприняты все надлежащие и необходимые меры для того, чтобы убедиться, что 
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должник по судебному решению является тем же лицом, что и зарегистрированный 

владелец, чье имя схоже. 

(4) Зарегистрированный владелец может предъявить требование о компенсации в 

соответствии с настоящим разделом к кредитору по судебному решению в связи с тем, что 

он зарегистрировал судебное решение против лица, предположительно являющегося 

должником по судебному решению, и приобрел у зарегистрированного владельца или 

через него, путем передачи, трансмиссии или иным образом, имущество или долю в 

данном земельном участке. 

Истечение срока действия и пролонгация 

91 (1) За исключением судебного решения с неограниченным сроком действия, 

регистрация судебного решения прекращается по истечении 2 лет с даты подачи заявления 

о регистрации или даты последнего заявления о продлении регистрации, для 

формирования права залога и обременения на землю, затронутую регистрацией, если до 

истечения 2 лет не было подано заявление о продлении регистрации судебного решения. 

(2) Регистрация судебного решения может быть возобновлена в любое время до истечения 

2 лет после регистрации или последнего возобновления регистрации судебного решения. 

(3) Заявление о продлении регистрации судебного решения должно соответствовать 

требованиям Закона о праве собственности на землю (Land Title Act). 

(4) После получения заявления о продлении срока действия судебного решения 

регистратор должен выполнить требования раздела 89, если уведомление в 

установленной форме не было направлено ранее в отношении того же судебного решения 

и той же земли. 

(5) Если продление регистрации осуществляется в соответствии с данным разделом и в 

реестре делается соответствующая отметка, а в реестре судебных решений имеется 

существующая запись о судебном решении, эта запись считается аннулированной в 

отношении долей должника по судебному решению в земле, описанной в реестре. 

(6) Раздел 86 (5) применяется к продлениям, зарегистрированным в соответствии с 

настоящим разделом. 

Порядок принудительного взыскания 

92 (1) Если кредитор по судебному решению зарегистрировал судебное решение в 

соответствии с настоящим Законом и утверждает, что должник по судебному решению 

имеет право или интерес в какой-либо земле, или что любая земля находится под залогом, 

созданным путем регистрации судебного решения в соответствии с разделом 82, кредитор 

по судебному решению может подать ходатайство в палаты Верховного суда, призывая 

должника по судебному решению, а также любого доверительного управляющего или 

другого лица, имеющего законную собственность на соответствующую землю, с 

требованием доказать причину, по которой любая земля в районе права собственности на 

землю, в котором зарегистрировано судебное решение, или доля в ней должника по 
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судебному решению, или правомочная часть земли не должна быть продана для 

получения суммы, подлежащей выплате по судебному решению. 

(2) Если должник по судебному решению умер, ходатайство о представлении причины 

должно быть направлено тем, к кому перешла доля умершего в данном земельном 

участке, а также любому доверительному управляющему или другому лицу, имеющему на 

ней законное имущество. 

(3) Любое уведомление о ходатайстве или постановление, вынесенное в соответствии с 

настоящим разделом, может, в любом случае, когда, по мнению суда, личное вручение не 

может быть разумно осуществлено, быть вручено способом, указанным судом, и суд может 

в любом случае разрешить вручение уведомления о ходатайстве или постановления за 

пределами юрисдикции. 

Решение спорных вопросов 

93 По заявлению в соответствии с разделом 92 разбирательство должно проводиться либо 

в упрощенном порядке, либо путем рассмотрения вопроса, либо путем дознания перед 

должностным лицом суда, как суд считает необходимым или удобным, с целью 

установления истины по спорным вопросам, а также того, подлежит ли земля или доля в 

ней должника по судебному решению удовлетворению. 

Обращение для определения земельных участков и установления приоритетов 

94 (1) Если постановление выносится по заявлению в соответствии с разделом 92, в него 

должна быть включена ссылка на окружного регистратора Верховного суда 

(a) определить, какая земля подлежит продаже в соответствии с судебным решением, 

(b) выяснить, каков интерес должника по судебному решению в земле и его или ее 

права на нее, 

(c) определить, какие судебные решения образуют право залога и обременения 

земли, а также приоритеты между судебными решениями, 

(d) определить, как должны быть распределены доходы от продажи, и 

(e) сообщить обо всех выводах суду. 

(2) Окружной регистратор должен рассматривать все судебные решения, 

зарегистрированные в отношении земли, независимо от того, зарегистрированы ли они до 

или после вынесения решения, по которому возбуждено производство. 

(3) Если нет веских причин для обратного, кредитор, который первый возбудил дело, имеет 

право на свои расходы в приоритетном порядке по отношению ко всем требованиям по 

судебному решению, как до, так и после своих собственных. 

(4) Окружной регистратор должен иметь ввиду всех лиц, которых затрагивают его или ее 

запросы. 

(5) Отчет, когда он составлен, требует подтверждения Верховным судом, и все лица, 

которых он касается, должны получить уведомление о заявлении о подтверждении, и по 
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ходатайству суд может подтвердить весь отчет или его часть, а также изменить его или 

вернуть окружному регистратору. 

Право регистратора удержать сумму, достаточную для удовлетворения требования в 

соответствии с Законом о помощи кредиторам (Creditor Assistance Act) 

95 Если какое-либо лицо имеет оспариваемое требование, находящееся на рассмотрении 

в соответствии с Законом о помощи кредиторам (Creditor Assistance Act), оно может 

уведомить об этом любого окружного регистратора, которому была направлена ссылка в 

соответствии с разделом 94, и окружной регистратор должен предусмотреть в своем отчете 

удержание суммы, достаточной для предоставления этому лицу доли доходов, на которую 

оно имело бы право, если бы это лицо получило судебное решение на сумму, которую оно 

требует, и эта сумма должна удерживаться до тех пор, пока оспаривание требования не 

будет разрешено в соответствии с Законом о помощи кредиторам (Creditor Assistance Act). 

Приказ о продаже земли 

96 (1) Если при упрощенном порядке или при рассмотрении вопроса, или в результате 

расследований в соответствии с разделами с 92 по 95, или иным образом любая земля или 

доля в ней любого должника по судебному решению признается подлежащей продаже, 

суд должен вынести постановление, объявляющее, какая земля или какая доля в ней 

подлежит продаже, и предписывающее продажу ее sheriff. 

(2) Несмотря на подраздел (1), если помещение, расположенное на земле или доле в ней 

должника по судебному решению, является домом должника, суд может отложить 

продажу при условии выполнения должником по судебному решению условий оплаты или 

иных условий, которые установит суд. 

(3) Если в любом случае замена вручения была назначена судом по решению должника по 

уведомлению о гражданском иске или уведомлению о семейном иске, в зависимости от 

обстоятельств, или по другому процессу в ходе разбирательства, в ходе которого получено 

решение, земля, выставленная на продажу, не должна продаваться sheriff до тех пор, пока 

она не будет объявлена в соответствии с положениями раздела 97 в течение 6 месяцев 

после вынесения приказа о продаже. 

(4) Несмотря на подраздел (3), по заявлению кредитора по судебному решению в 

Верховный суд, суд может сократить период в 6 месяцев, упомянутый в этом подразделе, 

или принять любое другое постановление в этом отношении, которое он сочтет нужным. 

Право суда об уведомлении лиц, не привлеченных к разбирательству 

97 (1) Если по заявлению о выдаче приказа на продажу земли суду представляется, на 

основании письменных показаний под присягой, устанавливающих этот факт, что в 

продаваемой земле могут быть заинтересованы лица, имена которых неизвестны 

кредитору по судебному решению, суд может, если сочтет нужным, распорядиться о 

публикации объявлений в сроки и способом, которые сочтет нужным суд, призывая всех 

лиц, заявляющих о своей заинтересованности в земле, явиться и установить свои 

соответствующие претензии на нее в палатах в срок, установленный судом. 
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(2) По истечении указанного срока все лица, которые не явились и не установили свои 

претензии, независимо от того, находятся ли они в юрисдикции суда или вне ее, включая 

недееспособных лиц, полностью лишаются всех прав, титулов и интересов в отношении 

земли и на нее. 

Незавершенное судебное разбирательство 

98 Уведомление о подаче заявления на выдачу приказа в соответствии с разделом 92 

может содержать описание рассматриваемой земли, и при подаче его соответствующему 

должностному лицу, подписанном адвокатом заявителя, для регистрации может быть 

выдано свидетельство о незавершенном судебном разбирательстве, и в случае отказа в 

удовлетворении заявки полностью или частично может быть выдано свидетельство о 

заказе на регистрацию. 

Расходы по усмотрению суда 

99 Расходы, связанные со всеми процессами, разрешенными разделами 92–98, 

определяются по усмотрению суда. 

Время продажи земли 

100 Sheriff не должен выставлять землю на продажу в течение периода менее одного 

месяца со дня вручения ему приказа о продаже земли. 

Уведомление о продаже 

101 (1) Прежде чем земля будет выставлена на продажу в соответствии с каким-либо 

распоряжением, sheriff должен дать объявление в Вестнике (Gazette), указав следующее: 

(a) конкретное имущество, подлежащее продаже; 

(b) имя или имена, если их несколько, истцов и ответчиков в каждом судебном 

процессе; 

(c) обвинения, если таковые имеются, фигурирующие в реестре в отношении земли; 

(d) дату регистрации обременений или сборов; 

(e) время и место предполагаемой продажи; 

(f) сумму судебного решения. 

(2) В течение 7 дней, предшествующих продаже, если суд не распорядится иначе, sheriff 

должен аналогичным образом дать объявление в газете общего тиража, издаваемой или 

распространяемой в графстве, в котором находится земля, и должен до или сразу после 

первой публикации объявления вывесить в своем офисе печатную или письменную копию 

уведомления о продаже в подходящей рамке, которую sheriff предоставит для этой цели. 

(3) Суд, в котором вынесен приказ о продаже, может обойтись без любого из требований 

данного раздела, за исключением требования о публикации объявления в Вестнике 

(Gazette), или может изменить или внести другие положения, касающиеся рекламы. 
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Форма уведомления о продаже 

102 Уведомления о продаже должны быть напечатаны или написаны разборчивым 

способом и могут быть составлены по форме A Приложения 3 или аналогичным образом. 

Покупка земли истцом или залогодержателем 

103 (1) Истец или любой залогодержатель земли, выставленной на продажу, имеет право 

купить ее на любой продаже sheriff и приобретает ту же собственность, интерес и права, 

что и любой другой покупатель. 

(2) Если залогодержатель становится покупателем земли, продаваемой за его или ее 

ипотечный долг или какую-либо его часть, он должен дать залогодателю освобождение от 

долга или его пропорциональной части, причем эта пропорция должна быть определена и 

заверена sheriff по форме В Приложения 3. 

(3) Если земля, приобретенная залогодержателем, является предметом ипотеки или иного 

денежного обременения, кроме его или ее ипотеки, имеющего приоритет перед 

исполнением, по которому земля была продана, или если любое другое лицо становится 

покупателем при продаже земли, на которой имеется ипотека или иное денежное 

обременение, имеющее приоритет перед исполнением, если лицо, имеющее право на 

обременение, принуждает к выплате суммы или любой ее части, или любых процентов или 

расходов, то покупатель должен выплатить залогодателю или другому лицу, которое было 

принуждено к выплате, выплаченную сумму или ее пропорциональную часть, 

установленную или подлежащую установлению в соответствии с подразделом (2). 

(4) Если покупатель не возвращает деньги в соответствии с подразделом (3) в течение 

одного месяца после требования, лицо, которое произвело платеж, его исполнители или 

администраторы могут взыскать с покупателя уплаченную сумму с процентами в рамках 

судебного разбирательства о полученных и имеющихся деньгах; и пока деньги не будут 

выплачены с процентами, это лицо, или его исполнители, или администраторы имеют 

право взыскать их с купленной земли. 

Запрет продажи в день продажи 

104 Если в назначенное для продажи по приказу время не явились претенденты или если, 

по мнению sheriff, заявок недостаточно для проведения продажи, sheriff может отложить 

продажу. 

Передача права собственности проданной земли 

105 (1) При продаже земли в соответствии с настоящей частью sheriff должен оформить 

покупателю передачу, за подписью и печатью sheriff, проданной земли в форме С 

Приложения 3 или аналогичной, и должен в договоре о передаче полностью, четко и 

достаточно описать проданную землю и долю в ней. 

(2) Передача права собственности, упомянутая в подразделе (1), после вручения 

покупателю и регистрации в бюро по оформлению прав собственности на землю округа, в 

котором находится земля, возлагает на покупателя, в соответствии с характером 

продаваемой собственности, все законные и справедливые имущественные права и 
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интересы должника по исполнительному листу на момент регистрации в отношении земли 

первого судебного решения, а также на момент продажи или в любой промежуточный 

момент, освобожденные от первого судебного решения и от всех судебных решений и 

других обвинений в отношении должника по исполнительному листу и его или ее земли, 

последовавших за первым судебным решением. 

(3) Несмотря на подразделы (1) и (2), если интерес должника по исполнительному листу в 

земле, продаваемой в соответствии с настоящей Частью, является интересом 

залогодержателя или продавца по соглашению о продаже земли, передача, оформленная 

sheriff в соответствии с подразделом (1), не дает покупателю права на выплату любых 

денег, выплаченных залогодателем или покупателем по соглашению о продаже земли, или 

от их имени, в зависимости от обстоятельств, до получения уведомления о судебном 

решении залогодателем или покупателем, или его или ее личным представителем. 

(4) Уведомления о судебном решении достаточно для применения подраздела (3), если в 

нем предусмотрены 

(a) форма разбирательства, в ходе которого было вынесено решение, 

(b) сумма судебного решения, 

(c) дата оглашения решения, 

(d) дату вступления в силу судебного решения, если таковое имеется, 

(e) имя кредитора по решению суда, и 

(f) дата уведомления. 

Выручка от продажи регистратору Верховного суда 

106 В случае продажи по приказу о продаже земли, все деньги, вырученные от продажи, 

должны быть немедленно после ее проведения и после вычета гонорара sheriff и 

сопутствующих расходов переданы регистратору суда, где был вынесен приказ о продаже 

или из которого был выдан приказ с отчетом о проданной земле и деньгах, вырученных от 

продажи. 

Недопустимость влияния нарушений на покупателя 

107 Покупатель при продаже не обязан проверять, были ли выполнены требования 

настоящей Части, несмотря на нарушение настоящей Части или любое несоответствие или 

нарушение при продаже или иным образом, о которых покупатель может быть уведомлен 

или не уведомлен, если он или она не является стороной договора, и, несмотря на любые 

неформальные моменты при передаче проданного имущества, передача, оформленная 

sheriff и доставленная покупателю, считается действительной. 

Процедура не прекращается в случае брака, смерти или банкротства 

108 (1) В отношении этой Части судебное разбирательство не должно считаться 

прекращенным, и постановление о продаже земли или любая продажа по ней никоим 

образом не затрагивается по причине брака, смерти или банкротства любого из лица, 

указанного в решении. 
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(2) Цель настоящей Части состоит в том, чтобы передать покупателю при продаже по 

распоряжению о продаже земли абсолютное право на имущество и долю должника по 

исполнительному листу на землю, купленную при продаже. 

(3) Ничто в настоящей Части не влияет на право должника по исполнительному листу на 

получение арендной платы или процентов, причитающихся за землю до дня ее продажи. 

Право покупателей на удовлетворение обременений 

109 (1) Покупатель может снять или погасить залог или другое обременение, которое на 

момент продажи существовало на приобретенной земле, аналогично тому, как это мог бы 

сделать должник по исполнительному листу, а также при снятии или погашении залога или 

другого обременения покупатель приобретает то же самое имущество, права, титул и 

проценты, которые приобрел бы должник по исполнительному листу, если бы снятие или 

удовлетворение были произведены должником по исполнительному листу. 

(2) Залогодержатель или лицо при другом обременении должно, если требуется, 

предоставить покупателю за счет покупателя свидетельство об удовлетворении залога или 

другого обременения, которое может быть представлено в форме D Приложения 3. 

(3) Предоставление свидетельства, упомянутого в подразделе (2), регистратору прав 

является достаточным основанием для того, чтобы регистратор прав аннулировал 

регистрацию залога или другого обременения, для которого он выдан. 

Внесение в суд денег, вырученных от продажи 

110 Деньги, вырученные от продажи земли в соответствии с настоящей Частью, являются 

деньгами, взыскиваемыми в порядке исполнения по смыслу Закона о помощи кредиторам 

(Creditor Assistance Act), за исключением того, что эти деньги должны быть внесены в суд в 

соответствии с настоящей Частью, с учетом права на возмещение расходов, если таковые 

имеются, любого кредитора по судебному решению, чье судебное решение было 

зарегистрировано в отношении земли. 

Распределение денег 

111 Деньги, полученные регистратором суда, должны быть распределены регистратором 

среди лиц, которым sheriff, согласно Закону о помощи кредиторам (Creditor Assistance Act), 

распределил бы деньги, взысканные по исполнительному листу. 

Регистрация передачи права собственности 

112 (1) Регистратор прав собственности (Registrar of Titles) должен по заявлению в обычной 

форме в соответствии с Законом о праве собственности на землю (Land Title Act) и по 

представлении ему или ей передаточного акта sheriff покупателю, заверенного и 

доказанного в порядке, установленном этим Законом, зарегистрировать его в соответствии 

с имуществом или долей в земле, указанной в нем как проданная, и должен выдать 

сертификат, если таковой предусмотрен Законом о праве собственности на землю (Land 

Title Act), для имущества или доли, которые могут быть проданы. 

(2) В случае неоспоримого или абсолютного вознаграждения неоспоримое или абсолютное 

право собственности, если таковое имеется, выдающееся на имя должника по 
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исполнительному листу, считается аннулированным в отношении имущества или 

интересов должника или части, зарегистрированной на имя покупателя. 

Гонорары sheriff 

113 (1) Продажа земли по распоряжению, вынесенному в соответствии с настоящей 

Частью, должна проводиться sheriff или его заместителем лично, и за эти услуги он или она 

имеет право получить те же гонорары, расходы и денежную компенсацию, которые 

полагаются sheriff за продажу земли в порядке исполнения в соответствии с Законом о 

Верховном суде (Supreme Court Act) и применимым Регламентом Суда. 

(2) Если земля должника по исполнительному листу объявлена в продажу в соответствии с 

приказом о продаже, но не продана по причине того, что удовлетворение было получено 

иным способом, или по какой-либо другой причине, и деньги по исполнению фактически 

не взыскиваются, sheriff имеет право на получение гонораров, расходов и денежной 

компенсации, основанных на оценочной стоимости земли, по той же ставке, которая 

разрешена для гонораров, расходов и денежной компенсации в соответствии с 

применимым Регламентом Суда. 

(3) Если sheriff арестовал личное имущество должника по исполнительному листу, а личное 

имущество не было продано и деньги не были взысканы в счет исполнения судебного 

приказа, sheriff имеет право на получение гонораров, расходов и денежной компенсации, 

исходя из меньшей из сумм судебного решения или суммы, которая была уплачена, по той 

же ставке, которая разрешена в соответствии с применимым Регламентом Суда, или, если 

суд устанавливает меньшую ставку, по этой ставке. 

(4) Sheriff или его или ее заместитель не должны платить лицензию аукциониста или налог 

за продажу земли в соответствии с настоящей Частью. 

Реестр продаж 

114 Sheriff каждого округа должен вносить в реестр, который ведется им специально для 

этой цели, сведения о каждой продаже, осуществленной им. 

Реестр может быть проверен 

115 Любое лицо имеет право ознакомиться с реестром, заплатив 50 центов. 

Оценщики могут проверять реестр 

116 Оценщик имеет право проверять реестр в любое разумное время, бесплатно. 

Право издавать постановления 

117 (1) Лейтенант-губернатор (Lieutenant Governor) в Совете может издавать 

постановления, упомянутые в разделе 41 Закона о толковании (Interpretation Act). 

(2) Не ограничиваясь подразделом (1), Лейтенант-губернатор (Lieutenant Governor) в 

Совете может издавать постановления 

(a) для целей раздела 71 (1), 
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(i) предписывающие личное имущество, которое освобождается от ареста 

или продажи, и 

(ii) устанавливающие сумму освобожденного от ареста личного имущества, и 

могут устанавливать различные суммы, применяемые к различным лицам 

или категориям лиц, 

(b) для целей раздела 71.1 устанавливает сумму капитала и может устанавливать 

различные суммы капитала, применимые к различным лицам или категориям лиц, и 

(c) для целей раздела 76 (1) устанавливает гонорары и командировочные расходы 

оценщика. 


